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Transletion of Zxcerpts from the diary of Selma Zilerberzer,

September 25, 1906, Gelchsheim

I am alone with dear Mother., FElisabeth went to Wirzburg to Heinrich apd Frieda's
home. (Heinrich was Selma's older brother.) She is to stay with the children as
Frieda went to the wedding of ner friend LydiaK, in Selgental. Elisabeth was happy
to go to Wrzburg., Time hangs heavy on my hands. My work is all done, so I am
using the time to wrlte. I am starting a second booklet and will see what all I
can write in it in the course ofthe year,

In the evening - Now I already have something special to write in the bool,

At twilight when I was getting the milk from the dairy, the Postman metme and
gave me a letter from America from our Lydia., Itook it to Mother and read it to
her. The letter contained what Mother had for some time surmised and at the

same time feared, Lydia's brother-in-law Jakob would like to have Rlisabeth as
bls wife., This 1s the second time that he has come with this wish., The first
time Zlisabeth had +to say "no" because of Mother and me, We were sick and needesd
her help. She has faithfully taken care of us for 6 years, 3By the grace of God
We-are I am well now and can take care of dear Mother., S0 our future will develop
differently than it has been up to this time. We take the matter as from God's
hands, and he #ill continue to care for us, and His promise which he gave me in
His House in Canstatt through his Spirit ancinted servant, Osterritter, is now
further fulfilled., The Lord has gleriously and wonderfully led us this far, he
will also do it further and will fulfil, if it be His will, the promise for dear
Mother: "At evening time it shall be lizht,"

Sepi. 28, 1904 - Elisabeth is here agein now; she suspected nothemz -- Finally
it had o be said. I went into the gable roomwith her and gawve her the letter with
the words, she should read it and think like Mother and me thai the Savier had
Turther intervened, It was a long time before she came back and then tallked it
over with Mother, She has decided to go (to Halstead Kansas, USA), since ons can
clearly see God's will and purpose in the matter. It was decided that on Sunday
I go to Wirzburg to talk the matier over with Helnrich and Frieda. 1 got news
that Anna in Heichenberg is sick; I'1l visit her at this epportusity.

October 2, 1905 - On Sunday I rode to Giebelstadt to the worshlp services
thers. Helnrich had come to the service by bicycle and fortunately Thad a chance
to slip him the informative letter secretly, So theyhad a chance to talk the
matter over before I came 1n the evening. At five o'clock I sald good-by in
Beichenbers, The Van der Smissen girls met thelr parents at the railway station
and then went with me to the . Street, PFrieda was standing at the window and
saw us coming, Helnrich also appeared behind her., Judging from their happy [aces,
the letter bad been well received. When we were alone - (Lieselchen, of course,
gave me no rest, kept calling to me, "You, Aunt Mema!") we discussed the important
matter. To Heinrich and Frieda Ged's leading in this was alsoc marvelous and remark-
able. In the spring Ellsabeth is to travel to America, God willing. Mother and T
wL1ll go te Wirszburg to Helnrich and Frieda, since I cannotl tal#' 6T the household
and Mother by myself. The concern about moving Mother to Wirsburg, the olher
EEEElems yet to come, we lay all of them on the heart of Him who says in His Woxd:
"last all your cares upon Him, for he cares for yout"

e T |
Oot, 14, 1906 - We arE“é%%aying the lovely autum weather, It is doubly

pleasant because we have conpany: little ©lisabeth and her father. Yesterday I
ihought it was an illusion of my imagination as I looked out of the windew and saw
Heinrich coming with Lieselchen on his arm., That was a joy for the whole heouse!
The darling child wins everyone's heart., In the morning Heilnrich and Elisabeth
went to the worship services, so Iwas alone witn the child, I was in the garden
mich of the time with her and the boya of the house.
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Cct, 21, 1906 - Sunday - I am alons with dear Mother. Elisabeth went with others
to a conference in B, During the last few weeks dear Moiher has often had difficult
days, This makes me fear for my future., But I will not worry or be afrald.

Dec, 9, 1906 - Second Sunday of Advent - This week we had a visltor - Uncle from
Rotumannshardt, We had written to him about the matter of Elisabeth. 5o he talked
with dear Mother about this and expressed the opinion that he had the impression

1t was supposed to work out this way. At our suggestion he told Uncle and Aunt
here in the house about the matter, DLecause of all too bitter experiences with

the latter, we Were very uneasy about it. And now the falthful Saviour made it
work out in such a way that Uncle came and talked to her about it. 5o, for the
time belng, she will not criticize or blame us, Up to this time everything about
the matter has worked itself out, so it will tumm cut well.

Dec. 25, 1906 - Christmas Day. Chrlstmas Eve with 1t's shining lights and children's
joy is already past. Today we four girls and 3ister Christine went around and sang the
Christmas songs wWe had practiced. In ithe morning we sang for the Grandmother in

this house, Then for a slck day laborer, and for dear Hother, 1In the aftermoon

we were at Uncle and Christine's and also sang there. HEverywhere we were applauded!
Last night, Jakob got me agaln as lasi year to play the Hamonium for the celebration
in the Castle, I was richly rewarded in all sorts of ways. The Wirzburg children
bring us much joy. (Elisabeth and Gerhard Ellenberger) They are so darling.

¥ew Year, 1907 - I have again lived through a whole year. Last nizght we were at
the castle until midnight, Ceousin Jakob came and got our group of girls and Frita.
At the castle everything went nobly, First cowusin Jakob gave a New Year's semon,
sarnest words about "Hemain with us, for evening is nigh and the day is far spent.’
Then we drew songs and Bible verses for our relatives and friends. So the time
passed swiftly and we were sorry when Wwe had to break up. i was so strange for me
to walk at the stroke of twelve at midnlght through ihe gquiet, snowcovered strests
of the village in the moonlight. We slipped through the back door inte the house
and stood in a half circle on the stairway landing, cousin Adolf in the middle,
holding the candlestick., Then we let our voices ring and sang, "Jesus shall the
watchword be, now a new year has begun” (Jesu soll die Losung seln, da ein neues
Jahr erschienen) and "Take Thou my Hand, 0 Fatner" (So nimm den meine Hinde).
Last we sang in three parts, "Praise to the Lord, O my Soul" (Lobe den Herren O
Meine Leele), 1In the morning we were given compliments on our midnight singing,

I

Jan. &, 1907 - Sunday, Drove to Giebelstadi to the church services. Uncle Horsch
from here (Gelchsheim) spoke on the text Phil. %: 1-7. T had to be organist again.
Preacher F {Fellman?) looked so very serlous. A% the close of the service 1 found
out why, Preacher Vander Smissen announced that FPastor ¥ was also to be ordained
as Blder with Uncle Herseh ILandes (7)), which Pastor F agreed to only after a
difficult decislon, On the way home we had a gay time in the closed carriace,
rrite and three boys were with Elisabeth and me, and I told them an interesting
story, So the trip went wvery fast, T was at Uncles in the afternnon with Elisabeth.
The Christmas tree was 1it for the last time in the Jastle, and we sang Christmas
songs with the children, Elisabeth is to come to Unecle for support so, God willing,
everything about this matter (her marriage to Jacob) will zo right and good.

Jan 9, 1207 - Wilrzburg., Uame bhere today to the praver meeting., Elisabeth, the two
Fritzes and Christians alse along, Went from the train station to the services,

A4 student from here spoke. It is astounding how much spirit and zeal he shows.
Went home with ¥rieda,

Jan. 10, 1907 - dlrzburg - Flayed and sang with Liesele this morning.
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March 17, 1907 - Sunday: Now there are only two days, then we want to risk the

move Witn Hother. We are uneasy about how everything will go. 1 can't get the
words oui of my mind: "He who spared noi his own Sen, butgave him up for us, shall
he not give us all good things?" COne can include such a matter as this in that, too,
Ellsabeth went to Wirzburg to get the room ready there, so that when we come every-
thing will be ready, and Mother can be carried to her bed right away. Here it is
enpty in the rooms in which we have lived so long.Only the old furniture which is

to stay here, 1s still here.

March 19, 1907 - Tuesday - Wirzburg, Thanks and praise to God 2 thousand times!

We arrived here today at 12:30. Everything, the ride of 4 hours, Mother's walk in
Gelchsheim from our room down the stairs to the street deor, to the large carriage,

a big undertaking, went much better than expected. It was a miracle before our

eyes. Everything is behind us now - the effort, the concern until everything was
arranged. Yesterday evening Heilnrich came during a heavy storm. The relat¥ves all
adviced that we shouldn't go 1n this kind of weather. And behold.! The coachman

from here arrived in Gelchsheim in pouring rain at 6 o'clock in the morning, but

at our departure at 12:30, with all of the relatives standing around with sericus faces
as though Mother's journey was her funeral Procession, the ¢louds parted and the
sun broke through and shone during the entire long ride. Some ambulance attend-
ants were here and carrled Mother up the stairs to her bed in a hammeock, Little
Elisabeth stood at the top of the stalrs and watched with a horrified expression,
Afterwards she said, "lhe men carriedGrandmother and she had a veil.," What a
Jlovely room Mother has., "The old furniture in the new setting "does itself well",
Everything is so dear and coszy. I have to congtantly with folded hands look at
Mother's bed. T can still hardly believe it that averything is over and that it
went so fast and so well, Praise the Lord, my soul. Thank the Lord, for he does
wonders, "With Jesus mine, I enter the house", Mothersaid as we drove up to the
house, UWhere Jesus is, it is good to be. He is withus as he promised. Help me,
Jesus to draw nearer to Thee in Wirzbure,

March 23, 1907 - Wirzburg - Again I can Write, "Thanks and prais %B God a thousand
times, Hother has not had to suffer any bad after effects, Today our Adolf at
the train station,

March 24, 1907 - Sunday. We are celebrating Mother's 60th birthday today., All four
of her children are gathered around her, Lydia in America should alsoc be here, 3But
Frieda fills out the number five. We can only praise and thank Cod, With tears
Kother said, "Think what the Almighty can do, who meets you with love." We were all
five at the worship service, Van der Smissen preached about Mary's pouring out the
spikenard (ointment), The main point of the semmon was, "Nothing is too much and
too costly for Jesus.™

March 28, 1907 - Thursday - The Easter season has begun, May we receive a rich Baster
blessing, [Llisabeth is making farewell visits in the Palatinate. In the meantime

we are beglnning to adjust to belng alone and getting along without her, The
minister for emigration in Bremen has already reserved a place for her on the ship
Fhein, which sails April 27.

April 12, 1907 - Elisabeth again away on a farewell trip., Too bad that the time is

so short or she could have postponed this visit and also attended the revival mesiings
which are currently being held by a Negro preahher from Amerika. T also atiended

last night. It was held in the Bahnhof Hotel., The Nezro bhad an excellent interprete
so nothing was lost of the words and the impression of this black evanzelist, His
text was I Cor, 13. He spoke effectively - to the hearts,

April 14, 1907 - Yesterday evening (Sunday) I agaln heard the Kezro preach, The
Working of the Holy Spirit could again be mlghtily felt,
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April 21, 1907 - Today is the last Sunday thati our Elisabeth is with us. This past
week evangelistic services were being held, but I could not go because I didn't feel
well. Also, Frieda is not at home. BShe went tothe funeral of her Unele. oo Elisa-
beth is still in demand during her last days here, In the city there ls a Iflower
exhibition which is supposed to be undescribably beautiful.

April 25, 1907 - This is a very difficult day for us., Our Elisabeth said farewell

to us forever, FEverything is going on in the usual routine. 1 did my tasks as

usual, the hours came and went as always, and still so very much has been changed in
my 1life and existence, I am comforted by the prospect that later I can Join my sisters
in America, but 1t is still very, vexy difficult for me not to have a sister near by
anymore, and especially the support and stay that Elisabeth was for me and dear Mother.

April 28, 1907 - Two cards from Bremen from Llisabeth came today. So far everything
has gone well, but the ship is delayed a day and is sailing today, 1 forgot to write
that I was also at the flower exhibitien, and that it really was a lovely sight.
Yesterday Frieda had a birthday. I fixed a birthday tray for her,

May 1, 1907 - Kirzburg - The lovely month of May has come. It has brought us a dear
visitor, the Pfarer's Tante from the Kohlhof, Helnrich and I were to meet her at the
train station. Aunt has not been together with dear Mother for 18 years, and they
were always very good friends, 5o it is a great Joy to see her again.

May 6, 1907 - Yesterday evening I was ai the singing worship service., It was very
mce, I especially liked the song, "Naster, the storm winds are raglng®, with it's
closing refrain, "Peace be still; He says 'Peace, be still'". Today Aunt El came
back from Gelchsheim, She liked it there very much. 3he was the first puest to
slesp in our former living room, which has been converted into a lovely guestroom.
She also experienced all kinds of things. Since the flrst of May the railroad to
Gelchsheim has been opensd, and Aunt rode with Van der Smissens on this new section,
There was an accident, twWo horses were run over, it was terrible. The blood poured
into a nearby broock. The owner of the horses was miraculously not injured, The
tracks make a bend and the train embankment is siill open, not yet blocked., And so
the accident happened, The man was bard of hearing,

May 15, 1907 - Received word that the ship with our Elisabeth lapnded safe and
seund in New Yorl,

Hay 22, 1907 - Received a long letter from Flisabeth. She got along very well on
the sea voyage; was not seasick, In fact, she rested on the trip. How happy and
thankful we are that things went so well for her. Frieda’s mother from Bockschaft
came with her youngest son, But things are not going well for ny dear Mother today.
"I do not venture from her bed, Bhe is feeling the after effect of Elisabeth's
farewell, the concern how it will go for her on the trip. UWhat a contrast between
the two mothers! The one so sick and weak; the other healthy, not a widow, etec,
Hut I dare not give way to such thoughts.

May 25, 1907 - I took Elisabeth's letter to Hunsickers. osince dear Mother was
fecling better, she sent me away., I ran into a thunder stomm, which however, did
not become vieclent until I was under cover,

May 29, 1907 - Another letter from Elisabeth. She already arrived on May 15 at our
sister Lydia's place, and also on this part of the journey she was wonderfully led
and directed. Praise and thanks to God.

June 16, 1907 - Sunday - Yesterday evening I went for a walk along the Main with
Frieda, Heinrich, and Oscar Fellman. ZEverything was so qulet and peacafuls the lights
of the city stoodout brightly in the darkness; froge sang their night songs. Tlhe
students came this afterncon and took Frieda and Helnrich along on an excursion into
the woods, 5o I was alone, but company came - Frau van der Smlssen and her sistar
from the “Aunt House" in Giebelstadt, both nieces of dear lother.




=
June 25, 1907 - Today I celebrated my first birthday here. How much lies between
today and a year ago. Upon awakening, dear Mother spoke loving words to me, Trieda
had prepared a lovely birthday table for me, also some flowers. [arly in the morming
while I was still asleep, Mr. R. brought a box of lovely strawberries from B, (Bochschaft?
The mailecarrier brought a lot to us today. He brought me 10 cards and letters, ZEvery-
body wishes good things for me. 0, that the wishes wouldbe fulfilled? I need
strengthening cutwardly and inwardly., The most important letter came from America,
Our Elisabeth likes it very well in the foreign land. She likes "him™ the best. May
God's blessing be upon both of them., Her descriptions are interssting and of such a
nature that desire isawalkened in me also - later - when nothing keeps me hers any more,
to also emigrate to America. As God will. The rarity on my birthday table are the
pressed dog roses that Zlisabeth sent from America. Thereare many of themaround the

house there.
Ausust 25, 1907 - Have been alone now with Mother for almost four weeks.

September 1, 1907 - This weslk Frieda and Lina and the children came home. Frieda

had to go io Gelchsheim right away (Liesele insisted on going along, so Frieda took
her) where the first daughter arrived on August 31. That is a great joy - after four
boys to finally have a little glrl. Gerhard 1s very goed. But he still cannet talk,

Septenber 5, 1907 — [dira also went to Gelchsheim, =so I am alone again with Mother.
Heinrich is still in Bockschaft, He wants to first finish a painting of the old mill
before he leaves there.

September 16, 1907 - Now Ican relax since they are all safely here again, Today we

had visitors who came from Gelchshelim, where they had been for several days, It is a
Bussian couple who fled to Prusia to escape deaih in the revolutionary turmoil in
Russia. (They were already on the death list.) The woman was with Mother also for

a little while. 3She has a distinguished appearance, and what is most important, one
can tell from the first glance that she is a child of God, Another Prussian minister
and Missionary Klaassen, who with his family iz at the time living at Gelchsheim, were
also along, It was a too short, but lovely visit. Things are lively at Gelchsheim, so
many visitors and so many children, Babeite I. was here with me last week, when she
had to go to the doctor here in Wirszburg, Something so stupid happened. Dabette had
to get somathing in the pharmacy for which she didn't have enough money., I didn't have
any either, so Iran home, but noticed on the way that I had left my key in the pharmacy,
so ] had to go back there again, TFinally I goi there with the money, and we just
btarely had time to get to the train.,

*
September 29, 1907 - Rudolf from Bockshaft (Frileda's brother) came yesterday to live
here for a year since he will do his one year military service here.

'Oct, 10, 1907 - A letter came from Elisabeth. BShe will be married thls month., A
great longing arcse in me to alsc be there at the wedding, But that is impossible,
Elisabeth's bridegroom alsoc wrote to Mother. One can only be happy over his attitude
which 1s apparent, And so with God's help everything will go right for our Elisabeth,

November 20, 1907 - A report of her wedding arrived from Elisabeth. She had a lovely
wedding reception in the home of her husband's parents, The wedding text was: "The
Lord btless thee and keep thee, etc, ™ As she and her spouse peared their home on the
evening of their wedding day, the moon rose up over the trees.

Eept. 25, 1907 - Today it is a year since the impertant letter from America arrived,
How much has happened since then! ZElisabeth has been in the far-away part of the world
for some time; dear Mother and I have already been here for six montha., Continue to

be our Support and Shelter, our Confldence and Strength. On bMonday evening I was at
the Methodist chapel hers with Blise and Iydia Van der Smissen., A visiting minister,
who 23 years age was the first minister here, spoke on the parable of the enemy who
sows tares in the field at night. We have to dailly examine ourselves whether our
frame of mind is from God or from the enemy; is the thoughts that come, the words we
speak are from God or from the enemy. The man spoke very briefly and then reported

on his six year long work in London among the Gemmans living there.
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jecenber 22, 1907 - The last Sunday 1n Advent. The lovely Advent time 1s n?w over
;nduﬂhrzstﬁaa 15 at the dopor, These wesks of Advent were very difficult"fur me since
Mother was deathly il1l. FPraise and thanks to God, those times are mercifully past,

and today is a nicer Sunday for us.

December 25, 1907 - Christmas Day, This is a quiet Christmas for Hothef and me, -
Everyone else went to Gelchshednm. Here we already received ocur presents on the 23rd,
I recelved many presents. The children's jubilation was without bounds. I read a
lot, since I am so undisturbed. Van der Smissens visited me. Aunt sent me some-
thing very lovely to read, and I hope that I receive a blessing in these gquiet days.

January 1, 1909 - New Years Day - This morning at the worship service I heard a fine
sermon over the words: “Jesus Christ, the same yesterday, today, and forever." Last
night we all stayed up until the stroke of twelve., M1111i and Big Brnst were our
guests. From the hall window we all waiched as at midnight the soldiers on the
fortress wall sent twelve shots over the clty. The [lare of fire and the {lashes of
the shooting were spectacular to look at in the night.

January 3, 1905 - Yesterday evening there was a missionary hour at our place., A&
missionary, who will be sent to Africa in February, was the guest speaker. He spoke
very interestingly about the mission there, also talked aboutthe White people thare
who do a great deal of damage to Christianity by the kinds of lives they live, and
their attitude toward the Blacks.

Jamuary 1%, 1908 - Teday there is something lovely on the devotional calendar sheet:
Hothing is too small for Jesus' concarn
Nothing is too large for his power,
And nothing is teoo troublesome for hls Love.

March 24, 1908 - Today dear Hother celebrated her birthday. Among those congratulating
her were Uncle and Aunt from Rotimannshart, who were here for a vislt; departing again
today for their home. It is so good for us emotionally to be able to be together with
these dear relatives. Mother 1= very upset apnd tired. Praise and thanks to Ged Lhat
she was spared to me and that I may contlnue to nurse and care for her.

April 5, 1908 - Anna from Reichenberg is now permanently here with her brother and
sister ln Wirzburg. The departure from her woodland home was very difficult for her.
The forest greeted her as a farewell in a white winter gament of snow, I have already
visited Amma a number of times. GShe and I are glad that we are so close together in
the same city.  She still has something very difficult ahead of her, the departure of
her brother Michael' and his wife Lene. In May the voyage to America will take place,
The two have for a long time thought of emlgrating, and now it has become a reality.
Marie and Bobette from Loulsgarde are traveling with them, (Marie Horsch Storrer

of Walla Walla, Washington and Babette Horsch Lichti of Reedley, California.) I feel
sorry for Babette, since at the request of her aunt in California (probably Marie
Horsch Hege or her slster Mrs. B#hr) she had to make up her mind so suddenly to emigrate.
Harie 1s going along so that Babetie is not alone. Marie is light hearted and takes
everything from the brighter side.

April 20, 1908 - Baster Monday. WMother and I are alone; the others went to Gelchsheim.
Anna visited me today in her wheelchair, accompanied by her sister Lene, who is also
here since Reichenberg was dissolved, Her vlsit was good for me.

May 7, 1908 - This morning I was at the train statlon to say good-by to the Heges for-

rer, S5till we have the domfort: Christians never see each other for the last time,

¢ 15 now a year since our Blisabeth parted from us and found herself on her ocean
voyage, The Lord graciously helped her over and through everything, He will also do
this with these four individuals, HElisabeth is very happy with her hushand. She has
continued to write faithfully and to describe the clroumstances in America clearly and
vividly., Tor Mother's birthday she also sent a well done picture of her at the side
of her husband. This picture is now on display in a golden frameon the pianc in the
livinTs room.
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June 21, 1908 - Sunday - I have already received a birthday letter from America.
Things are going well for our dear cnes, except that they are having many thunder
storms with cloud burst type of rain, which is very damaging to their crops. Last
night we had a very violent thunder storm. I sat for two hours on a footstool
beside Mether's bed, shaklng and trembling, In addition, Mother's condition was
very bad, so that these were very difficult hours for me. Thanks to God, the stormm
mercifully moved on, and dear Mother feels better today. On Thursday, June 18, we
had a Mission Festival., Mzr. and Mrs. Misslonary Claassen were here for the last
time. They travel back again to Java in August.

June 25, 1905 - Now I am already celebrating my second birthday here. How many
things have T experienced in the past year! Frieda fixed a lovely birthday table

for me, and T rTecelved many presents. Wan der Smissens also remembered me and brought
a blooming potted flower. D[wven our Lina, whois at home with her parents since
January, sent me & box of cherries witih congratulations. Many, many good wishes

were gent with letters and cards; may the Loxd fulfill them according to His Will

ard pleasure. Dear Mother has had very difficult days, so my birthday happiness

was somewhat saddened, Yesterday on the Johannes holiday all of the Johannes fires
were again burning en all of the hills, I received a2 letter from Frau Eberhard in

L. (Luisgard?) &She is now the happy mother of a little bey. Three yearsago when

I celebrated my birthday in Reichenberg, I had no idea that in a few years so much
would change in her 1life and in the lives of the Heichenberger relatives., The

four travelers {Lena and John Landes, Babette and Marie Horsch) goi over the ocean
well, The girls have for some time been in the place whers they were going, as
Ilisabeth, who had a letter from them, wrote. LT will no doudbt be mers difficult

Tor Lena and John to become accusiomed to the foreign land, Now one can no longer

go to lovely Reichenberg. In my life there wlll be another parting this year. I
will have to make another move with dear Mother. Heinrich and Poieda have built a -
lovely little family house for themselves on the mountain slope {or hillside) and

we will move there in the Fall., We take 1t as Ged's will that everything happened

as it did about the building of the house, 4And it is in many ways much more pleasant
wnen one has one's own house in the city. Also, for dear Mother it will be nice

when she is up in the little house on the hill,

Junes 30, 1905 - Visited Anna today. (Anna Landes, who was cripled and was in a
wheel chair,) From her I found out that her brother and his wife (John and Lena
Landes) in America are already at home there. I read their letter myself. It is
nice that they can be with Lena's brothers, Anna is happy and cheerful again., The
first pain of parting is over and she is well taken care of at her sister's home,

August 23, 1908 - A very diffult week is behind me. Mother was especially ill,
so that I had to reckon with the worst. PFPraise and thanks to God, she is finally better
today., I was even able to Zo to the church services, Our Elisabeth wrote again
from America. How happy she is with her good husband! Forher birthday he gave
her statlionery and a dollar's worth of stamps so that she would be sure noi to get
the idez that he thoughit she was writing too many letters. That is very thoughtiul
of him, and especially made Mother happy. We also received a card fromthe Reichen-
bergers (John and Lena Landes) which they mailed when they wers visiting our sisters
in America, That was a mutual Jjoy, to have German relatives as guests,

September 1, 1908 - A new month has begun., It will bring many changes for us - the
dreaded move into the neat 1itile house on the hill. Dear Mother was again deathly
i1l, so ihat we had to think that she would be allewed to move into another love-
lier home still higher upwards., We are already deep into ithe work of moving. I

am not at all well., The anxdety zbout dear Mother affected me very much,

September 4, 1903 - Praise Jod, Mother is feeling better., The Lord will graciously
help us over the move. I nesded a little diversion and refreshment badly, and for
this reason took a walk up the little Sieboldshill, where it is quiet and lovely.

T sat down on a bench sheltered from the wind, and would have liked nothing better

than to just stay up thers in the quietness.




Transzlation of GDxcerpts from Selma Ellenberser's Diary b

September &, 1908 - This morning at 7 o'clock we brought dear Mother up here into

the house, It was very nerve racldng until she was carried down from her room and
lifted into the carrliage, and again ocut of the carriage and up the steps into the
house. But, thanks and praise to God, everything went well in spite of the bad night
Mother had. I announced the happy news with cards to the nearest relatives, and now
my diary shall know it also.

September 9, 1908 - Today the rest of the furniture was brought to the house, and
there is a lot of work to do before everything is in order. We got Mother's room
ready as qulckly as we could so that she could get out of the neisy guest room, which
is so near the railrcad track, Then she and I moved in by ourselves., We cannot be
thankful enough for this dear, private little room. ¥rom her bed Mother can watch a
very busy strest leading to the very popular excursion spots: Sieboldshlhe and
Yeesburg, This is a very pleasant diversion for her, I recelved a letter from Blise
In Loulgard right away on the first day, in which she wished: Good luck and good
weather for the move and God's blessing in the house!

Christmas, 1902 - Another Christmas Day is here. I have experienced many difficuliies
since I last wrote in this diary. I was very sick, and then, after my convalescence,
I was weak and miserable for a long time, and still leel that way, My iliness was
caused mainly bty the difficultemotional turmols I experienced., It was very dark in
my heart for a lons iime.

Kew Year, 1902 - Tﬂday,mggger a long time, I again atiended the church services.
At this time we have many H%rriea. Building a new house is not as simple as one thought.

January 5, 1909 - Teoday was a Prayer Hour; it was very nice. Ve had many gsuests,
including Elise,but she, unfortunately, could stay only a short time, BSo that her
sister Marie and I could still be with her = 1little longer, we decided toc come to the
train station.

January 17, 1909 - Sunday. Dear Mother is very il1l; and I am weary and tlred, physi-
cally and emotionally, Frau v.d. Smissen was hers to visit Mother, but Mother could
not wse any visitors. Frac v.d. Smissen wanted to report to her about the blind Aunt
in Giebelstadt, whe is lying in bed very sick. If only the dear Aunt, who is also
almost deaf, could “go home".

January 24, 1909 - Sunday. Mother was so weak today that I stayed at home from the
Worship Services, In the afterncon Mother was considerably better, Just now there
is a lot of flooding here in Wirsburg. The Main, as a consequence of the rapld thaw-
ing weather has become a rapid stream which has overflowed its banks a wide distance,
In the 0ld City one has to travel the streets in boats. The many shops and dwellings
had to be evacuated, TYesterday evening Helnrich and our Marie with the two Mr.
Fellmans were in the 0ld City until 12 o'clock at night and locked at the interesting
picture and activities., Today Helnrich took his wife and children along, and they
insisted that I also go along, Mother especially encouraged me to go. I went Te-
luctantly, since I was emotlonally very upset. On the way Heinrich picked up Mr.
Oscar Fellman, and he made us wait a2 long time on him. T became very tired with the
wallking around and looking at things, so Oskar [Fellman called a carriage, and Frieda,
the children, and I rode home,

February 21, 1909 - A guiet Sunday for me and dear lother., The others all left
home in this nice weather. Frau E. H. visited us. We talked about ocur Americans,
from whom, Ged be praised, we have good news.

March l#, 1909, - Today is a guilei sunday, Marie and I are alene with Gerhard, since
"~ 'he parents and 1little =ister, with many other guests are at Fr. +to celebrate their
ailver Wedding., Mother is nothaving a good day today; her condition worries me a
great deal,

Farch 19, 1909 - Today it i1s two years since Mother and I moved here. How much I

experienced in this Lime, and how faithfully the Lord has helped us through all the
difficulties, At the present time my heart is heavy and I am very much concerned about
Mother, whose condition becomes more and more critieal.
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March 19, 1909 - Today it is two years since Mother and I moved heres, How nuch I
experienced in this time, and how faithfully the Loxd has helped us through all
the difficulties, At the present time my heart is hsavy and 1 am very much con-
cerned about Mother, whose condition becomes more and more critical., Hecently
many disturbing events have happened. That is not good for her heart allment.
First came the news that in America an urusually large boy was born to Lydia,
welghing 11 pounds. Consequently Lydia's condition was not good. We are very
ansious to get more news, Then We heard the Babetlchen in G, (Gelchsheim? Glebel-
stadt?) condition is critical, the end is near, And I wanted to visit her on
Tueesday. Then came the notice of the death of the blind aunt in G, All of this
contributed to worsen Mother's condition, and and she is now very ill. Yesterday
I attended the funeral in Giebelstadt. Aunt was carried to her grave on her 80ih
birthday. I met many dear relatives and acquaintances on this occasion, Uncle
from Rottmannshari was our guest today. He came with me yesterday from the funeral.
At his departure he said to us that he found dear Mother considerably sicker than
or his visit in December. My heart becams very heavy to hear something like this.
I hope that Mother will recover again, I still need her so very badly.

March 21, 1909. - Today was a very restless Sunday. We had a lot of visitors.

Llise was here and could stay the whole afternoon. It is lovely spring weather,
"Our family" went walking with the Fellman family and toward evening breught the
bridal couple (Frieda's sister Elisabeth and Oscar Fellman) and 5. with them.

They stayed with us for supper. The couple have & lot to look at and discuss at
every visit here, since in the fall after the wedding, they will sei up their first
home here with us in the cottaze until Oscar has completed his year of Przcticum,
The house will be ful then, since the Gelchsheimer boys will alsc come hers to go
to school.

Farch 24, 1909 - Today is mother's birthday. The children brought a bouguei of
violets to ner bed this morning, and FPrieda baked waffles in honor of the oceasion,
which was esperially important to the children. Unfortunately mother had a very
difficult day. Yesterday I was able to carry out a visit to Gelechsheim, I found
Babetie extremely weak. She was very happy over my coming; held my hand in hers
for a long time, She already has a completely transfigured facial expresslon, and
15 happy to leave this world, BPBut for her parents it is unspeakably difficult to
have to give up thelr only child,

March 25, 1909 - Thank God, Mother's condition has improved over yesterday.

March 28, 1909 - A quiet Sunday. liother is very sick since Friday. 1 am fearful
and alamed how things will go. Uother gave me this comfort: "Jjusi believe fimm-
1y that thebest will be detemmined for you."

April 12, 1909 - Easter Morday - liow the lovely Faster time is again almost over.
Until tToday we had lovely spring weather and the FBaster rabbit was able to lay the
eggs with the pretzels and the litile banners for the children inte the grassy nest
in the garden, What a jubilation! Yesterday I was able to celebrate Holy Communion.
We had a lot of visiters yesterday, fourteen persoms. Because of that one could
really not get the propsr Bunday rest. Babettle's funeral in Gelchsheim was on

Paln Sunday. There was a long processlon, There is much sympathy from all sides.
From America we had good news, Lydia and her 1iitle Walter are well, Alsc the
former "Zeichenbergers” wrote lother a happy letter. They are very well satlsfied
with their nice little house with the orange garden in glorious California,

April 20, 1909 - Today Oscar Fellmann came with the surprising news that his sister
Milli will announce her engagement on Sunday to the Tine, kind, warmhearted Mission-
ary Léwen, Milll will have tnjgway for more than a year to study, Her fiancee

has to go to Holland for two more years, then in two years he will take Milli as
his wife to Java.
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April 25, 1909 - Today it is two years since our Ellsabeth said "goodbye" for
always.

April 29, 1909 - A little Hildegard arrived at our place, What Joy and happiness
this was for the children. They have been with thelr grandparents for four weeks;
this evening they will come heme. The 1little sister wlth her mother will meet them
and their father at the train statlon., What happiness?

June 25, 1909 - Today I will celebrate my birthday here for the third time. Today
is a difficult day for me. Dear Mother is not feeling at all well. I went wlth

the children for a little while up into the quiet Sieboldshlhe (Siebolds height)

and looked for some wild rosebuds, Elisabeth sent me two American four leaf clovers,
Ferhaps they indicate something lovely? M1111 also thought of me and sent me a
litile box of checolates,

June 27, 1909 - Sunday - Dear mother isvery sick. I% is gquiet in our little room,

If only it would be guiet within me, too. HMother comforis me, The Lord will ad just
what happens to the measure in which I can bear i1t. We had visitors from America,

a cousin of FPrieda's, Things are going well for the relatives acress the oceag,
according to what Otto Heze told us. The merry Marie from L, (Harie Horsch Storrer)
iz engaged. o wonder that she wrote that she dees not want to come back to Germany,

September 28, 1909 - Satuarday T's grandfather passed away. Today was the funeral.
I went with Frieda since we were in the group which sanz two levely songs at the
open grave.

October 20, 1909 - I have a very dear guest for several days, my dear Anna,; who

has for a long time wanted to come to see us again, and now finally teook advaniage
of the lovely fall weather, sShe and I spent as much time as possible on the veranda,
and Anna 1s very cheerful. It is a pleasant change for Anna to come from the ledg-
ing house surrounded by bhildings ia the middle of the city to us in the suburbs
where the sun shines brightly and warms Anna's poor legs. (Anna was crippled)

October 21, 1909 - Today the Wan der Smissens got Anna to have her spend several
days with them, too. The place feels very empity to me since she left,

Christmas, 1909 - What a rejoicins there was again in our house! The two boys from
Gelchsheim have now been here with us for several years, since they are attending
the Gymnasium here, That makes more 1ife in the house., DBefore Christmas there was
a difficult time for us, First Lisele was sick with diphtheria, and then I'rieda
became sick., We thouzht it would be a sad Christmas. But Frieda recovered qulckiy,
and could e at the giving out of the presents on Christmas Eve after all,

' Wew Year, 1910 - Much has changed in Gelchsheim. The estate was sold to a Jew, and
the relatives have to move by June, and don't know where to go. Alsec, Aunt Horsch
is very sick, her care is very difficult and tiring, Ferhaps she will be allowed to
die before the move, Elise Hodel told us about Aunt's condition so that Mother
knows how her sister is gelting along., The boys, Ernst and Heinrich, who have been
here with us since Augusi, Tide home every Sunday, and in this way we hers and those
in Gelchsheim are well infommed about how things are in both places. The boys often
help me to forget my troubles, when I sit beside them in the dusk in the evening
before bedtime and tell them stories. Without stories the two cannot exist, the

twe rascals, They are still full of mischief 1n spite of thelr diligent studying
of Latin,

February 25, 1910 - We recelved the good news that a strong little boy arrived at
our Elisabeth's in far away Amerlca, a Helmut, who was born on the 11lth of February.
Thelr jay is very great, since they had to walt so long on the child, Thank God,
Blisabeth 1s well.
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March 19, 1910 - A very unhappy day and a sad week lies tenind me. Dear Mother's
condition has worsened since a week ago, worse than has every yel been the case in
the many years that she has been sick, 0O what hours those are, when the possibilit,
comes inte my mind that Mother, who is all in the werdd to me, will be taken fram
me, perhaps in the near future., The Lord alons knows whati this means for me, and

I read the verse: "The Loxd is faithful, He will strengthen and keep thee."

June 26, 1910 - A lot has happened since my last entry. Dear Mother has not re-
coversed the last months as usually, The bad times always come more and more fre-
gquently, Up until now she has always been spared fo me. Hother's sister, the aunt
in Gelchsheim, has now been released from this world. A1l of the Gelchsheimers are
now gone except for H., After a long search, Uncle has finally found a suitable home
in Giebelstadt for him and the four who cannot go out into the world and provide for
themselves. The four sons, naturally have to go elsevhers, I wonder where they

will ge. H. Horsch is also in Giebelstadt with his wife., The other Horsches are

in lovely Luisgards for the present., We recelved all kinds of news from America,
Lydia's children were a1l very sick, and Walter, & year old, died on darmh 3. Thai
was hard! Then the children's father broke his fooit while jumping off the wagon,

and had te lie in the hospital becauss of that. The foot is healing very slowly.
Lieschen's (Elisabeth's) husband also had an accideni, but came away with only a

few wounds, Liittle Helmut is thriving splendidly. He is round as a ball, and very
good. Elisabeth and her husband also experienced a Cyclone, which took their biggest
barn, but still there was very little damage., Visitors came from America, a cousin
and bis wife, These had visited ny sisters in America and brought me Rlisabeth's
watch, T am to consider it my possesslon, since I do not yet own one, I wWas so VeIly
happy about this unexpecied present, happler than I thought it possible o be in
such hearthrealing sozrTow,

July 3, 1910 - A guiet Sunday. Dear Mother again has difficult days of suflfering.
Outside the wind is raging. For several weeks there have been heavy stomms in this
area, ¥Which have done much damage. Also, many people have lost their lives through
flocds and being struck by lightning.

Christmas, 1910 - Vhat a sad Christmas this is for me, because I am now an orphan,
Hy dear faithiul Hother was allowed to go to sleep forever during the night from the
gth to the 10th of December al 12:00. She can now, as she so eagerly wished,
celebrate Christmas in heaven. 7 camnot deseribe what my dear mother, my good,
falthful mother still had to suffer before she was allowsd bto gohome to the rest
accorded to God's people. How it is desolate and baren in my life, yet I will not
sink into hopeless sorrovw because Jesus is here with me,

1 Jesus is Here 2.
Though dark the valley and viclent the torrents Yes, above thesuffering and the deep pal
Though buriens are weighty and embers ars dim, I feel it and know in my trembline heart

Though none can comfort me, far and near, Az IT T saw him, to me it's so clear,
Jesus is here. Jesus is here)
3 b
And though my soul at the waiting despairs, Jesus, who is never toclate or mislead
The encourazing, hopeful words I can hear, The Jesus who suffered and died in
"Help will not fail you, It's aiready guiie near, my stead,
Jesus is here" Whose loving eyes see my innemost fea
5 Jesus is here!

What more do I need, what else do I lack?

My soul and my body nhave all that they neesd,

I say it tec me and to those I hold dear,

Jesus is here)

Thess words will be my comfort., Aunt Marie van der Smlissen gave them to me o me

to reed, The van der Smissen fanmily showed me much love in this difficult time, and
Trau van der Smissen stood by me falithfully durins the many centinuous nightwatches,
These became so difficuli that a nurse had to be here the last three weeks, At the
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Christmas, 1910, continued

present time I am very exhausted physically and emotionally through the trying,
tiring, perturbing time during the last months. Here in the home of dear Heinrich
and Frieda T am well taken care of, but I do not enjoy it here any more., The two
alder children now sleep hers with me in cur little room, which was greatly changed,
‘But I still always feel that a great Peace lives in this room, and it is also
consecrated through the many prayers which rose from here to the High Priest, who
represents us tefore God, and through the blessed death of dear Mother. And here
in this room she also lay adorned like a bride in her casket. Much, much will new
be changed in my life. As God opens up the say for me I will travel to America
next summer or rall to be with my sisters. They will be very happy to have me, and
are taking care of what I need for the undertaking.

Decenber 26, 1910 - I visited my dear Anna today on this heoliday. She and her family
show me much love. Anna gave me a lovely pleture which depicts Jesus as the Good
Shepherd holding the littlest, weakest Lamb in his lap. I am that little lamb.

Anna is very unhappy that I want to go across the ocean so socon, but is also hapoy

to know that there I will be well taken care of. Amna will lose all Tor whon she
cares deeply. DBecause Lisa, our good Lisa, in Louisgarde was completely unexpecicd-
1y called into eternity on Hovember 20, 3She left behind her ithree little children,
the youngest only six days old,

December 29, 1910 - Since I now have "vacation days" because my former illness(or
problem) is making itself noticeably kmown, I have time to write. I am becoming very
auch alarmed about my health. I cling o the hope that God will graciously let things
get better again soon, It 1s impossible to describe how terrible it iz for mne, And
oh! I am so lonssome with no mother anymore, vho bore everything with me, even to thes
smallest thing, who prayed for me and cared for me. The others in the house do not
have time fory me. Today I read this verse in the devotional booklet: ™Thou miserable
one, over whom all of the stomms pass — and thou comfortless." 1 have been made into
a pitcher of tears. But in the poem 1t says:

Ard 1f you make me inte & pltcher of tears

Two things, Llord, I desire

Let me reiain room =nouzh

Also for my neighbor's Lears

And shaps me blt by bit

Into a vessel for your glory,
In the evening before mother's funeral Uncle from Tottmannshart sat with me on the
sofa. He nheld my hand fimly in his and said these words: "All is well., As the
Lord leads me, it is good. He holds me in His care. All is well!" Uncle told me
that he thought that I would go to my sisters in America. That would be the most
" natural thing to do. We received a copy of Mother's graveside semmon from Pastor
van der Smissen. The texi is Rev, 7: 14-17. A lovely farewell song was sung at the
open grave, The last line says: "Hemain faithful until the Savior calls youl! TFare-
well 111l we meet again." I stayed at home with Frieda instead of gofing to the cemetery.
It would have been too rmuch for me., The next day, Dec, 13, I went to the grave,
I stood by the mound covered with gorgeous wreaths under which the dearest in the
world to me lies.

Only Teday
You do not need to carry more than the load for today
And do not further need to ask than what God now has te say
You deed not be ansious abouil more than what pleases God today.

For today, not for the future Jesus gives courage and strengt
Gives power and strength and shelter in his bdood;
For today flows the fountain, for teoday shines his light;
For today he has provided courage and peace; Do not despair,
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Wew Year, 1911 — A new year is beginning, Ior me the old year closed sadly, and
the new year begins Just as sacly. My nealth is getting worse., We had io call the
doctor for advice so that I will not continue to make so much work, [Frieda badlly
needs rest after all the difficult times that had to be endured in our house, The
children were all sick: Liesele was operated on her eye in Hovenber, Frisda also
had to go io bed. So it continued constantly.

January 4, 1911 - I am 5111 a patient., The doctor was here again and very displeased
that no improvement has set in. I am no longer confined Lo my room since everything
is caused only from my nerves. I can be up and around the house, if pesslble also in
the fresh air, and I am to visit the dector next Saturday or Sunday. From our Lydia
in America we received a letter, which unfortunately, did not contailn good news,
Lydia's husband was deathly sick, as a result of his foot, which has net yet healed,
The doctor sald that there would be no improvement until the injured foot would be
amputated. That is very difficuli for lLydia and Samuel. Elisabeth sent me a pretty
Christmas card meniioning how painful the Imowledsze ls that for us no Mother heart
beats any longer, TFor me it is the mest difficult of all. The thres are married, so
such a less is not Jelt guite so grestly as for an unmarried person like me. Adold

is completely at home at Zruckberg, hangs with every thread of his existence and
being on the institution and 1ts residents, Thanks to the goodness of Eliszabeth's
husband he will be able to remain there, In such a manner the falihful heavenly fatner c
cares for his poor and wezk children, He will not forzet me eiiher.

January 15, 1911 - Praise and thanks to God, I am feeling beiter. Wednezday night
Friedz bhad to go to the hospital and at 3:30 in the morning a 1ittle daughter, Adslheid
bad arrived, Dveryihing went much better than expected. Frieda is well taken care

ol in the hospital by the nurses,

January 22, 1911 - Frieda was allowed to come home today with her baby, What happi-
ness that was. Things are going guite well for me, I had a big surprise. =Elisabeati
sent me & mice sum of meoney, which I can really use,

January 27, 1911 - I received two letters from Zlisabeth, She is very haopy zbout

¥y coming, DBut she alsce had to go through a let, Her darling little boy was deathly
sick with pneumonia, and they thought that he would be taken from them. Thank God,
the danger is now mercilfully past and the child is recovering, I will probacly siill
be here untll September or October.

February 12, 1911 - I finally went to the cemeiery this Sunday afterncon, 3rilliant

sunshine lay over the silent graves and I knelit on the mound, now covered with wilted
wreaths, under which my mother sleeps until the resurreciien. My tears flowed freely,
and T am glad that I could ery out my pain and grief, These words came into my mind:

Over the breaklng heart's pain

A loving, pityving everlasting heart.
Yes, this nust be my comforit, in this overwhelming sorrow, which often threatens te
crush me,

February 26, 1911 - Contrary to expectations, things are going very quickly about my
journed to America, since the best traveling companicons possible have been found for
me, An elderly couple, Hillers (not related to Klisabeth's Jasob}, who are in the
Falatinate for a visit since Fall, are traveling back again to Halstead, the very
town where my sisters live. It will not be easy to find such travel companionship
again, so we rezard it as God's leading, My sisters sent the couple my address with
the reguest that they bring me zlong. Hr. Fritz MHilller immediately wrote to me,

and so my place as a passenger on the steamer Main, which sails on March 30, is
already reserved, BSo, unfortunately, I will have very little time lefi, and last
Sunday I guickly made my first ani last visit in Giebelstadt to my dear uncle there.
Those were lovely days which I spent Lhere, 1 was completely overwhelmed by the love
the dear ones expressedto me. I also sang with Farliele and Christel to the accompaniment
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February 26, 1911 (centinued)- on the old Harmonium, A1l of the others ceould aleo

=0t get enouzh of the singing. It is s=o seldom thal anyone nakes music for then,

ince there it no one there to do 1t, What an ideal home these dear relatives found.
Tverything is so dear and cozy. They regret very much that I will not he able to come
any more now, Yes, it is something serious and sad when one has to sayr "For the
last time." T was also in the "Aunt's Home" several times, BSince Christisn married
again, Babette is alone, so it is nice for her that the elderly couple, H. Horsch,
have found & home with her. These iwo have also gone through many difficulties., I
was also in the little church for the last time, where I used to come from Gelchshelm
as a happy, carefree child for the church services (the church in Giebelstadt) where
as an uninhibited young woman I was baptized with one whom I musi now leave Dehind

and forget, but I will have difficulty doing it; where I celebrated the Lord's Supper
for the first iime, where my dear mother was married, amd so often, later as 2 widow,
listened to the words of the minister and took part in holy communion. Although she
msﬂmﬂyﬁmvaywﬂp@ﬂmﬂm5M5ﬂﬂmﬂemeﬂm,mmhmsh@am
tiring for her, until at last she could no longer go along. Then came the nine years
in which she suffered so unspeakably much, confined to her sickbed. O, my dear Mother:
Yow she may sinz and celebrate abovs, here below she so early had to unlearn the
singing, Whati memories go through one's soul when one enters such well known soohs
fer the lasi time.

March 24, 1911 - Today is dear Mother's birthday! A sad day for me, and yet T should
be happy that my mother may now be with the Loxd always. I will be here in the Germarn
fatnerland only a few more days. Dverything is behind me, the preparations for the
trip, the farewell visits, etc. On Harch 21 I was at the grave of my faithful mother
far the last time. That was the hardest, as I kneeled on thne mound fox the last time-
a special, solemn seriousness lies in those words - "for the last time", Whai all went
throuszh my mind there! Yes, dear Mother's grave contains nuch for me. [Much lies
uried there which no one knows, The parting from me was undescribably difficult Tor
my dear Anna, Dear lrs. van der Smissen gol the loving ldea o invite Annsz and me to
her home, and so we spent the last afternvon togetiher there. Anna said that she was
vary happy to be able to take leave of me there rather than 3n her sister's home with
so many peopie around. Also Elise Hodel, my dear faithnful childhood companicn was
able to visit me last Sunday. How fast the few hours flew by: The parting is much
mare difficuli for the others thanfor me. I go around, almost like in a dream. Ny

My life had been fille% compleiely with Mother's great love, and then the concern over
my ailins mother., How Ei% of this no longer exists for me, everything is empty and
s+ill, For that reason the parting, with the excepiion of one perscn, is so easy.
from Elisabeth I received a loving, affect onate letter, so that all I can do is to
look forward to seelng her again and entrust myself calmly to ihe truest leader and
friend in +this life &s far as the difficult Jjourney isconcermed, as 1t says in the
song which Mother said to me in regard to my Journey to America: "He who has Jesus
with him, can journey safely." Yes, dear lMother spoke often with me about this, gave
me much advice, and arranged to have Aunt van der Smissen pack my trunk, since sne

nas & lot of experience in such things, This was done as mother suggested. Last
week Aunt packed my large trunk correctly. Mother wished me 1o emigrale to aAmerica
when she no longer needed me, and I promised her that I would do it. 4nd so all will
be well,

March 29, 1911, Dremen - Yesterday I arrived here with my travel companions. I had
to leave wirzburg at 3:00 in the night., Ve ordered a carriage, which took me with
Heinrich andé Oskar Fellman, who was my travel comparion as far as Blngen, to the train
station, Oh, I would not have thought it possible that knowing that everyihing,
averything has te be buried and abandoned would cause me so much inner pain and con-
lict! 7 have lost all of my courage, and that must not be, Yesterday's journey was
interesting, Till Pingen, Cskar and I rode second class, We were alone in the com-
pariment, and I was iaken for his wife, That ls really mockexry in my present emotion-
21 condition! At Bingen I met the liflllers, who accepted me cordially. 3ut 1 felt
womewhat uneasy. He seemed Lo me to be a bit tipsy fron drinking too much wine and beer,
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March 29, 1911 - Bremen, continued - He ceriainly acted that way., But I will not
say anythinsz, and luckily, Mrs, MiUller is always near by, Yes, I already began to
feel strange oh the way, The trip on the Rhine I will never forgeti as long as 1
live. The high crazs with the ruins of castles on their summits, the majestic stream
which rushes past them., Iater the trip became boring and tiring. Uilllers are very
tzlkative and started a conversation with many of the passengers on the train. In
that way everybody found cut that I was also golng to America, and one gentlemansaid,
to my great disgust that I wanted to get an American for myself., As I eaphatically
denied this, he sanswred, such a pretiy, strong young lad? like I am would soon have
an American lover. I would have liked to have jumped out of the train window,
especially because when the afore mentioned gentilemanwas gone, MUller would not let
me aleone about such things. The more I denied it, the more he maintained that what
the gentleman had said was so. Here in the Hotel Gxrieme it is comfortable, 1 have a
nice 1little room by myself, Wrote a long letter ito Wireburg, Tomorrow morning we
will beoard ship,

March 30, 1911, on board the steamer Main - This morning a2t eleven o'clock we board-
el ship in the loveliest sunshine. To the sound of music we salled out of the harbor
and now we are sallinzg far out on the open sea, I sat in the sunshine on the Toredeck
and could not look encugh at the coming and receding waves., 3Zut the homesiclmess and
grief stepped on board with me. Alveady in Eremen I had a dlfficult mental strugzle,
T know thet this is the right way for me to go, and I want and want to reconcile
myself to the fact that my homesickness, my consuming homesickness for will never
be appeased, I had no idea that my inner struggles showed outwardly, and was startled
when a lady met me on the stairs and cried out, "Hy God, how deathly pale this young
woman looks!" and looked at me so sympathetically., I am often taken for a married
womar, and yet I'm so litile. Here on the shilp there 1s an interesting life and mach
activity. There are many Bohemians among the passengers, 0One sees many Types of
people and costumes, and hears almost notning but forelgn sounds, I I remain well,
the sea voyase will be enjoyable, Also I had the special fortune to get a cabin by
nyself, I have Mr, Nflller <o thank for this. Up te this time I anm getting along
very well in every respect, and can only be happy about how my sSavier cares for ne.
{rne thing throws a deep shadow on my enjoyment, Ndller is vexy vilgar, and has
continued to pester me here as he did in the hotel, I I could only find protection
or escape Irom him.

March 31, 1911 - Slept very well this flrst night here. We are now sailing through
the jnglizh charnnel; there is thick fog, for that reason the fog horn sounded all

night and until noon, which was answersd by other ships. After the sun won out over the
fog, we saliled along the DEnglish coast. It was very interesting o zet a close up

“view of the many larze and small steamships, sail boats, and fishing beoats. One of
these boats traveled past quite close to our ship, and the passengers on the foredeck
waved thelr hats ia greetlnz, which was answered by one of the fishermen by lifting

up a large fish and waving it. The so called Chalk cliffs of England presented a

lovely sight. They lifted themselves blinding white in conirast to the sea, and

turned a rosy hue at sunset,

April 2, 1911 - Sunday on the high sea. I feel very forsaken and lonesome; an asked
wny I look so sad., I cannot join the Milller couple, that makes me shudder. Be agzain
bothered me in my cabin. I couldn't manage to lock the door quiclly enough, but
deferded myself as well as I could, and then the fellow sald that I should not tell
his wife about it. I am constantly trying to aveid him, and he is alsc se insolent,
He doesn't seem ashamed at all of what he is doing, I think that my sisters in
America have no idea that the man is that kind of a rascal, or they would not have
entrusted me to him. I observed Sunday quietly by myself, I have not found any lik
rinded, congenial person, except a ¥7 year old “mother" who is accompanied by her two
sons. (These three sit at my table. UShe has discussed all sorts ol gerious things
with me., GShe +old about her mother, how she had suffered severely for gleven ysars,
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April 2, 1911, continued - and I told her about my preciocus mothsr. C, when the
zlittering sunshine spariles on the watser like a golden street, I feel that I would
like to walk on it to heaven to be with the Lord and with Mother.

April 3, 1911 - God be praised, I am still getiing along fine, I can sleep and eat
very well. We have lovely vweathsr on ihe ocean. Theres is nothing lacking for a
pleasant voyage, if I could only have scomeone loving and belonging to me here, As
it is, I am compleiely alone, without companionskip, But I want to think on this:
"four heavenly Father knowa what you have need of," He also knows what I need on my
voyage.,

April 7, 1911 - YWe have had two very stommy days. The comfori and relaxation came to
an end, Almost all of the passengers were seasick. The litile group of well ones (I
amone of them) stood on the foredeck, holding fast to the railing and watching the
raging fury of the waves. Whenever a wall of waves came up, the steamer lay on its
side so that the floor under cur feet was liks a2 steep roof., Bverything was constantly
thrown violently back and forth, especially I in my little cabin, All of us could
keep our balance only with great effort. I am very happy that I still feel so well.
As I, even in the worst weather, showed up for esach mehﬁjthe head stewart said, "My,
the little lady 1s steady!"™ He also thought I would make a good seapan's wife and
should marry a seaman. I have to laugh about how trhings are zoing for me. The slder-
1y "mother" nas become very fond of me, especially since, at a hint frem her, I knitted
a pair of 1litile stockings for her grandechild. She has become very sick, and everyohe
feels sorry for her. One genileman expressed his idea that it was risking too much to
take such an old mother over the ocean. I had to visit her in her cabin, and there it
cane out that the Mother had a ridiculous idea for me., BShe thought I should marry her
son, Wwno is 2lso on the voyage, and who cares tenderly for his mother. When T emphatic-
11y said I wasn't interested, she became really angry. The son had definiiely courted
g2, but has stopped that now. He provably noticed that it was repugnani to ne.

April 9, 1911 - Today is the second Sunday on the oocean. t is Tainy, stormy weather,

sp that nobody can stay on deck, In my cabin I read interesting stories by the author

Marlitt, Ons could tell that it is Zunday by the fact that Lthe Steward's trumpet group
tlew a Jhoral,

April 11, 1911 - The last day at sea. America is constantly coming nearer, one could
see land since this morning. The pilot is already on board, We will be here yet unitil
this afiernoon, then we will disembark. "With Jesus I enter the new land", I pray.

He will help me through. :

Way 14, 1911 - Burrion {America) - I have already been on the famm now with my dear

sister apd brother-in-law for four weeks. But getting accustomed to being here 1s vary

difficult. The adjustment is much more difficult then I would have thousht possible.

I am emotionally sick with homeslclmess., Often T do not know how te endure it., I am

well taken care of here with my sister, and shé Ube me very much with all of the work

she has., In America the housewifes have to do everything alone. It is very harxd to

find somsone to get people to do the work., God willing, I will stay well that I ecan

really be a help to Elisabeth., I moved in on Good Friday, April 14 at 10:30. During

the traln ride, two days ané nights of continuous traveling, I was very sick. I had

a sort of dysentry, and suffered terribly because of the continual shaldng and buaping.

The trains in this country travel furiously fast., I was very glad when I was finally deiivex

delivered from this torture and could get off at Halstead, whers my brother-in-law

Jakob met me in a bugzy with the beautiful dapple grey ponies. As T was met by Elisabeth

at their home, I almost felt as if I had come to dear little liother. And now she has
constantly comfort and Teassure me so that I don't yield myself too greatly to

.eproaching myself for undertaking the venture of coming over here, It is nice that I

can live together with my sisters here, but still I cannot bear the thought of Temain-

ing here forever, I have already made many excursions with my sister and brother-in-law

and their darling litile boy. We visited the grandparents, iy sister Lydia. There ine
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May 14, 1011, contlnued- three children enjoyed me very much. They showed me_their
chickens, the setting hens in the nesis, the littlepiga}la;d the colt, Also I was atp
their place with little "Bubi" last Wednesday. Klisabsih drove to town and let us aff
on the way. I sat with the children on the grass under the trees in front of the @ﬂuab.
5t111 everything is spoiled for me by the consuming homesickness, If only the Lerd
would take it away for me. Our farm here 1s a barren place. The former ownexrs did

not plant anything, and the many trees that my brother-in-law planted are still very
spall, With #ime it will be very nice here, too. I like ay brother-ln-law very Huch.
He enjoys playing fourhanded at the pianoc or playing chess with me. I brought my

zame with me and taughit him how to play it one Sunday when the weather did not allow

going away. Here one always goes visiting on 3Sunday.

June 25, 1911 - Sunday - My first birthday in this foreigm land and without dear Mother.
This morning Elisabeth brought io my little room upstairs a bouguet of flewers and a
took in which she had looked up the words for teday: Genesis 26: 24 - “Fear not, for

I am with thee."”

Though my faint heart sees but danger
And T Fear I will succumb

Jesus offers me HHis hand,

Vy wealness helps me overcome.

God's strong arm to hold me fast

Is my confidence and strength.

Yes, that is what I will do, to look to Jesus and not at what makes me fearful. He
will certainly not fersake me, not even in this forelign land, Today it is terribly
hot, hotter than it has been for a long time here, A4 blazing hot wind is blowing, so
that one can almost not bear it, If only my health holds cut. This cllmate is very
difficult

_April 5, 1612 - It has been a long time since I wroie in this diary, I nave besn
here for a year now, and have so far overcome the difficulties of beginning the new
life here, but the hope still lives in me that in later years I can go back to
Gemany again. + all lies in God's hand, Today is Good Friday. I am alone in
the house, [Elisabeth and Jaceb with the 1ittle boy went to church., What 211 T
have experienced in this one year! First, on August 27 a2 little daughter arrived
kere. She has the name "Mili" (Emilie or Amelia) after my brother-in-law's first
wife, At that time, when the child came, I had a very difficult time., Here it

is very hard to get anyone to help with housework, so I underiook all of it, which
was very much, especially since I had absclutely no experience in household work.
Ard then to take care of a mother and twe small children. God helped me through
it all, #lisabeth was very weal for several weeks, and as soon as she had recover-
ed her strenzth, I had to go to my other sister. There on Sunday, Hovember 19, a
little son arrived. Unfortunately, poor Lydia had to suffer very much, and was so
weak that the doctor was in doubt that she would live. Ch, what a difficult time
that was? rinally, thers was hope, but Iydia was very sick for two weeks with

high fever., T coniinually had to remember that at that time it was a year ago

that dear Mother had to suffer so much., That alse was a difficult time for me!
Then on Mother's death day, which fell on a Sunday, we were able to celsbrate
Lvdia's convalescence., Lydla then recovered very quickly, but the baby, which

they had been awaiting with so much longing becau se 3 years aszo the little boy,
Walter, died at the aze of one year, did not get along well, The doctor was called
for consultation, but nothing helped. During the nizht from 29th to 30th of
December, 1911, Lydia knocked at my door with the words, "Our little boy is dying."
T could not balieve it., Ye then sat at the child's bedside from 3:00 in the mormn-
ing untll 7:00, and it was terribly difficult to watch the child's difficult breath-
ing. Then at 9:30 in the morning, it quietily went to sleep. Defore that, it
looked around ence more with it's beautiful blue eyes. Tor the parents the death
was terribly hard, especially since they do not have ths prospect ef ever having
another cnild, After Lydia had recovered from all of her difficuliies, I came
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back here to my other sister and brother-in-law on February 7, 1312, 1 have

often marveled that I had the endurance for this @ifflcult time at Lydia's,
especially since there was also such a heavy work lead resting on me, In addition,
we had a terribly cold winter, such as very seldom happens, I went through un-
speakably much, but I was helped through it. Adolf wrote to me from Gemnany that
Lydia had written to him, "What would we have done in this winter if we had not had
Aunt Selma!" I am very thankful if I have been useful, then my belng here 1s not in
vain, and I did rnot come here Ter nothing,

May 10, 1912 - In the one year that I have been here, much has changed in the

old homeland, Heinrich is renting out his lovely 1ittle house on the hillside

and has rented one in town because he has given notice that he wants to leave the
Gymnasium in Wilrzburg, and is walting for a call at any time to go somewhere else.
0, it palned me very much to think of stranzers being in charge of the beloved
rooms, living in the room where dear Mother died, and I cannot even visit Heinrich
and Frieda in my thoughts any more. KEowever, since itis very advantageous for
Heinrleh to leave Wirzburg, all of that is of secondary importance., Oscar and
Ilisabeth Fellmann had te leave their lovely home, which they had together witn
s, They are living with their parents in Fr. sirveet. On February 24 thelr
first child arrived, which, however, lived only one hour. It was an especially
well developed, beautiful child. tany people in the city went to the mortuaxy

to see it, I+t looked as thougn it was sleeping., 1 feel very sorry for Zlisabeth
that she had 4o go through this experience, She had Marie from Selgental as nurse,
¥i11: in Java zlso has a son. He arrived on his father's birthday and is named
Theofiel. Well, I would still know much to write, but in America one does not

have time for long jottings,

June 25, 1912 - Already my second birthday in the foresign land. I have much to
be thankiul for because, in spite of the difficulti beginning here, 1t is still
clear to me that it was good for me to have come here. My body is much sironger
and ensrgetic than in Germany, also I have already learned much for my inner life
also, I rTead a book belonsing to the sister of my brother-in-law, "What a Young
Foman ought to fnow," Ch, I wish I had readthis book & or 10 years ago. low much
I could have saved myself, I was much too ignorant in a certain area, but now I
camiot relive past iimes with a different point of view, which would have caused
me to act differently. I have to think tlat I walked an unknown way, bui it was
woven and entwined with the compassion and mercy of my Saviour. As it says in
the 1little booklet "Jesus' Word for the Weary" - I can leave everything to my
Saviour. He will in grace make everything right #hat T cannot make right any more.
On Sunday, June 23, I made a pleasure drive to the little town of Moundridge, COur
Tather's brother Christian lives there. He is already over 70 years old and lives
th his wife, who is 20 years younger, in a little house, completely hidden by
flewers, Both of them were very happy to learn to Inow the niece from Germany
with whom they were not asguainted. I had resolved, and also carried i1t outl, to
treat this scormed relative only with love. Uncle was an alcoholic in his younger
days, caused his parents much heart-ache, and for that reason emlgrated to America,
tut unfortunately had no luck here either, and has raised chickens in Houndridge
for over 30 years. He has a lot of very nice chickens, Because of his age, this work
is becoming more andmore difficult for him. He was concerned about his wife, who
is not well, and who would be alone if Uncle died, since they have no children.
Tut God will take care of things for them., I lock back with deep inner satisfaction
on this visit to these relatives because it seemed to me to have been pleasing to
Sod. 1 would still have much of interesi to write about the country and people,
customs and fashions, but there is not enough time. How a new year of 1life lles
before me., What will it brinz?
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July 28, 1912 - Ue have five miles itc drive to church., Oomeiinmes ? i? a prelty
way, sometimes the dust storms, which ocaur almost CDHEt&ﬂFlf here in ha@sas, dis-
hevel us and cover us with dust, One sees mulberry trees in the long, higzh hedggs
#hich line the roads, also a kind of chestnuts, and wild orange trEEE!.HhDEE_;Tu1t
does not ripen, but falls onto the ground as large green balls, All ﬂlnds_o: bixds
nest in these hedges, bright red, blue, yellow, and black feathered. I enjoy
looking ai them, but unfortunately, none ol these pretty blrds can sing. One hears
only the single toned call of the wild turtle doves or the whistle and cry of the
mockingbizd. How often I have thousht when [ zot water at the well that somecone

vas whistling at me, but when I locked for them, it was enly the gray birnd.

In the church, called the Middle church because it stands half way between Halstead
and Moundridze on the 20 mile road which goes from Halstead to Moundridge, we

have no permanent minister. The church i1s served by students from Bethel Uollsge,
as the Christlan University in Newton is called. He often hear only an empty lecture,
often, however, also God's Word. Hecently I heard & serious sermon on the words:
"And the remnant shall yet again take root dpwpward, and bear fruit upward. 2 Kings 19:30
It was interpreted in this way: that those who volunieer for special service for
the Lord must first be trained for the service. This will often take many years
befere they have zrown roots under them, before they can bear frait above thenm.
Jesus himself spent 30 years in seclusion before he bezan his open ministry., Paual,
the great apostle of the Lord, also the herces in the old testament: Elijah, Daniel,
and Moses, first had to let themselves be prepared. Just so all the leaders, or
great ones, in the Kingdom of Jod, and alse each individual child of God, Cne has
to wait until the right times has come when God can use us, This semon was very
conforting. I have often reproached myself that, in gratitude for wmaving my health
restored te me through Ged's great grace, I did not volunteer myself in the service
of the Loxd after Mother's death, as I had thought of doing, in Bielefeld, the
large institution of 4000 poor eplleptics, working with the children thers, I

had read at that time a call from the now deceased leader of the institution, to
the younz women of Gemmany., Dear mother, of course, thousht that I would not be
strong enough for such service, But since I have been able +o endure so much here,
the reproachful thought arose in me ... If Mother nad not gotien the idea to send
me to America, a place for me could certainly have been found for me in Bielefeld
where the need is so great. But I must be content and think that I can also serve
the Lord here by helping my sisters. T can also be in His service in doing menial,
unimportant tasks. I can also dedicate my life to Him even if I cannot do any great
deeds and my life is spent in seclusion and solitude.

. Christmas, 1912, Burrton - Already the second Christmas in this foreign land. This
year it is a happier one than last year, At that tlme the concern about Iydia's
ailing enild lay heavily on me. A week after Christmas the great Friend of {hildren
called it to himself, This year Christmas was specially celebraied in the Mueller
families. The brothers-in-law have the rare good fortune to live close to their
parents and the other two married brothers., Also the [ifth brother, Fudolf, the
best of them, is still at home with the parents, as are the two younges: sisters.
And these three, at the suggestion of the oldest brother, arranzed that we get
together in the older brother's home for the purpose of practicing Christnas songs,
There were eight of us. The only daughter of the house, 10 year old Esther,
accompanied us on the organ. These were very nice, enjoyable eveninss that we
experienced, Zach time that there was a pause in the practice, the good housewife,
Hdthe, brought us refreshments, one time some cake, which has the name, "angelfood",
The rides to these singing practices in thesvening in the moonlighi: were also very
enjoyable for me. Then on Christmas Day, we all got together in the home of the
Grandparents, 20 persons., Thal was a merry confusion. There was also much singing
and playing of music. The oldest grandson, John, and his sister Marie, presented
lovely Christmacs music on the organ and the violin together. Oh, 1 was reminded of




Translation of Excerpts from Aunt Selma Ellenbergexz's Diary 20

another violin player! The children also recited Christnas verses and sang the
sonz, "We're celebrating Christmas at Grandmother's today", Rudelf saild a prayer,
and then after all of that we all sat down in the dining room and a se called “lap
meal" was served, Everyone recelveda napkin, cup, and plate. Then Zsther, her
mother, and the itwo daughters of the house went around and served tea, milk, pastzy,
and cake. That is American. Finally, at about 9 o'clock in the evening we parted
with the hope that in three years, God willing,we would celebrate the golden wedding
of the grandparents in the same way. Yes, I was at this lovely family festival, and
yet in my heari the grief remained., I have the impression that I am to go on my
1ife's way alone, And I will not be forsaken.

Although the way be hidden that I should travel home,
I will met fret nor worry; the leader knews it well.

A number of other thinzs have also happened which I don't have time to write about,
Elise from Luisgart also came to America last fall; she had wanted to travel with
me, but since Ileft in such a hurry, she could not go aleng because she wanted to
walt for her oldest brother whe was still doing military service at that time. Well,
Llise had the same experience as I had, She had difficulty making the adjusiment

to the foreign land, and wanted to go back to Gemany again as soon as possible. It
happened, however, that she went from one of her sisters to the other Lo meet the
stork, or rather, her litile nerhews., Sach of her sisiers married scon afier their
inmigration, Jolly Marie had her choice of three men, and chose the best, an older,
serious minded man. And now, as Elise came io the third of her sisiers, Babeite,
she pronpily gave up the idea of a reiurn to Gemany., 3She became enfaged to a Will
Leisy. And so rnow, since lHovember 18, she is Mrs. Leisy in lovely, sunny Califernia.
She lives only three miles from Babette. Babette wrote to me that Elise is the only
one in that congregation who comes io church in an automobile., Yes, she didn't make
a bad catch! She sent me a picture, which shows her and her Will in an elegant futo
driving through a lovely region., I thought "da ffhrt sichs gut" (One travels well,
with the meaning of "She got a good bargain".) Ko wonder that she gave up going bhack
to Germary., Babetie lives in a house which is entirely overshadowed by a huge oak
wree, accerding to what RBlise wrote. It must be a zood feeling to khow that one is
safe in one's own home. Elise’'s husband iz a handsome man, I heard from & relative
of his who lives here that he is as tall as Sam, and Sam is very tall, Elise i5 not
much taller than I am, Leisy si supposed to be a fine and also a well %o do man.

So Ellse is in the best of hands,

Hew Year, 1913 - Again the beginning of a new year, How gquickly the days and years
hurry by, and who knows how soon the end will come. I am now at Lydias for a feu

. woeks. Bhe has a lot of work, since she has carpenters for meals and lodging., Sans
are building a large, lovely house and other buildings on their own land, very near
our land and house. After Sams liveon thelr own land we can mutually watch each
cther, We have a lot of work, and I have no time to wriie in this diary.

Fehruary 9, 1913 - Day before yesterday was "somebody's" birthday ia Gemany. Dut
for what purpose am Lwritlng this? Is it right to even think about Km? Tudolf
Hueller and his two sisters came from Sam's new building, which they had locked at.
I wasstanding at the churn, around me the bigsest dlsorder from the children's play.
In addition they had just strewed the floor thickly with corn kernels, as the girls
came in, Rudelf had siayed outside with Jacob., Later, after order had been somewhat
restored, both brothers came in alse, and we had a genial coffee fellowship. I am
here azain now, since Elisabeth needs me more than Lydia, From Gemany I received
the surprlising news that Heinrich was Bransferred to leustadt on the Harxdt, Heinrich
and Frieda are very happy about God's gracious leading in this, because lieustadt is
a good place to be in every regard, 1t is not for nothing called the "Peerl of the
Palatinate". low ks leaving lovely Wirzburg will not be éifficult for them.
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February 9, 1913 (continued) I am very happy for the dear brother and sister—in-
law, but a deep sigh wells up from my heart. If I had remained in Gemmany, I would
now be away from Wilrzburg without having had to emigrate to Anerica, 0, dear lother,
If she could have foreseen this, she mizht not have wished me to go away to America?

I dare not let such thoughts come, because the change was extremely necessary for me.
I am physically and emotionally healthier than ever before, and I hope that all things
Wwill work together for good for me, The house on the hillside is rented to 2 dis-
tinguished family. The man is very nervous (neurotic or emotionally disturbed), He
eleeps 1n dear Mother's room, Will he fesel something of the peace that still

dwells in that room?

Daster, 10913 = We have to celebrate Baster this year in ice and snow, The Baster
rabbit laid his eggs into the snow, and the children were happy that he had not for-
gotten them in the snowstorm. It will s%ill have to be Spring in spite of snow and
ice., If only the accusing thoughts and reproaches of the past would not continue to
Tise up in my mind! I want to look to Jesus instead of at the accusing thoughts and
approaches, ihere I caused hurt, he can still nake everything rizht., I recelved
all sorts of letters from Gemany., It would take too long to write everything down
here, Dsar Elise (Hodel?) had a lung sickness, buti could, pralse Cod, recover again
in the forest alr of Lulsgard before the Horsch family, whom she has faithfully
served for many years, and from whom she also received all of the nursing and considerz—
ation she needed, have to leave lovely Luisgard, Fow the place where Lisa lived and
GCled and where she rests under the sod is also in the hands of stransers. The Horach
Tamily found a permanent home on the estaie, Hellmannsberz. It is in the same area
from which the grandparents Musller came, and ithey are very much interested in that.
Also, Rellmannsberg belongs to the same congregation as dezr Uncle in Lottmannshart,
fdis szon Zmanuel has married the dear Sister Iydiz, whon I nentloned before. VWho
would have thought this would happen, when she turmed him down befors and he becane
engaged to someone else, and then that ensagement was broken up. Vhen two are meant
for each other, it seems that nothing can prevent it. Emmanuel is an excellent
proclainer of God's Word. Dear Heinrich and Prieda are now in Neustadt, where they
like it very much. Dally welks in the plne forest, on the mountains, through the
vineyards., Yes, they have it better than on a monotonous famm., Gevhard especially
enjoys the fact that from their home he can see the railroad train == it slips into
the tunnelof the Wolfberg, My dear Amna in Wirzburg faithfully gives me information
about the happenings there,but about the most important berson there, she says
nothing. That 1s good, too. Dear Mother was rizht that after that Ascension ey
she again and again encouraged me to emigrate to America, So that it would be easier
Tor me to get over it if I did not see or hear anything about him any more.

July 20, 1933, Burrion - It's a long time since I've noted anything in this book, and
during thait time I have experienced very, very much. On the 6th of ¥ay a little
Hilda arrived for Elisabeth and Jacoh, Vhat a delight that was for the children!
I'm sure the father had definitely counted on a son, but he does not show it. Vhen
the child was four weeks old, on June 5, we received the sad news by phone that the
elderly Uncle Christian in Moundridze was run over by a irain as he started to push
& wheelbarrow filled with chicken feed over the train tracks. Uncle did not see
well, and thought the train was going in the opposite direction., In America the
railroad crossings are open, not blocked (shut off) when a train approeches as in
Gerpany. The locomotive caught him; he recelved a blow 4n the temple, and both of
his legs were cut off, TFortunately, he was killed imnediately. But his poor wife,
Dveryone was alraid she would not survive the shoolk. stayed with Aunt for a week,
since one could not leave her alone at first, I went through very much, Then I had
to go home because of the harvest. OSlnce Aunt did not know where to go - hor home
ras sold so that she would not be completely penniless - we have made up our mind to
have her live with us. But firsi an additlon has to be built on our house, since
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July 20, 19173, continued - otherwise we will have no rcom for her., Tor that reason
Aunt Marie for the time belng has moved into Lydia's lovely new home, in which they
are living since Margh. Yesterday Aunt and I moved infrom Meundridge, I should say
that I had been in I undridge for a week again to help Aunt with her packinz. Also
I made varlous visits and learned to know all soris of people, including the sister
of Jacob's first wife, who was especlally loving to me. Jacob's Tirst wifs was a
good, capable woman, When I first came here, Elisabth told me that I reminded

Jacob very much of his Mill, since I have the same dark eyes, and the same walk

as she had. At that time Jaceb alsec told Klisabeth he would be sorry if I left
again. and so I have to be very thankful for all the love that I am premitied to
experience, also that I have been able to help the poor aunt, that dees cannct he
Comforted., Aunt Marie and I also experienced a2 litileadventurs., We were to be
driven home in the large auto of the Elder of the church so that Aunt could be
gquickly transported and could take along her 17 potied flowers., On the afterncon

of July 18, after Aunt's house had been emptied, we two went to a good neighber to
walt there for the auto. But a rainstomm came up in the dirsction in which we had
to drive. OSo the Elder came to tell us that he could noi drive us. He wantad to
take us to nls home, but we preferred to stay with an acquaintance, So we started
out for the home of an old single woman, Amna D, (Dester?), who had shown funt
Marie much kindness, to ask her for ledging. On the way anothsr good neizghbor saw
us and quickly called Anna home by telephone, since she was visiting someons. As

we stood at her door in her beautiful garden, she came hurrying up by a back path
and laughed aloud as she saw us poor homeless people standing there. We enjoyed a
companiable evening., I had te laugh to myself when Arma gave me the advice to be
sure and not hesitate in casze an opportunity to marry was offersd to me. In later
years when one is older, it is wvery herd when ote is unmarried, She knows this

‘rom experience. The next afierpnoon the Blder drove us home in hls carriage instead
of his Auto, and Aunt, to her great serrow, could not take 211 of her potted flowsrs
in it, The good neighbor is *taking care of them, also Aunt Harie's waich, which need-
ed repair, and will be picked up later with the flewers. Hepelfully Aunt Marie will
adjust well, and we will not have to regret that we acted according to Jesus' Vord:
"As ye do it to the least of these, you de¢ it unto me. Trom Germany [ also rocelved
some interesting news., On my birthday a second child arrived 1n the home of Oscar
and Elisabeth Fellman, & little son, which hepefully they will be allowed to keep
(Their firsi son died at, or scon afier, birth, It received the name of the three
oldesl nephews of his parents: IErnst, Cerhard, Theophll. Also I neglected Lo re-
mark that tne Claassen famlly had 1o come back from Java for the second time because
of her health, That was also not easy. They have four children, now live in Meil-
bromn, near the van der Smissens, who were alse transferred there. Elise van der
Smissen is ln France, with a Sommer family; she wants to study the French langmagze.
I have a lotof omlssions in my entries in this diary; cannot fi11 all of them in,
but do want to add yet that on March Z¥ a special guest honored us with a visit, cur
cousin Michael Horsch from California,. He told us many interssting things about all
of the relatiwves there, also that Elise Leisy has a very fine, able husband, Michael
has & lot of resemblance, especially in his voloce, with his and our cousin, Heinrich
Landes of Gelchsheim., How long it has been since he died! I had good news about
Uncle and family in the 1little house ln Giebelstad. They can be happy that they
Tound this nice home,

MNew Year, 1914 - A new year; a large step nearer to eternity. Praised be the Lord
that His goodness and faithfulness is with ws dally., It is & long time since I wrote
in my diary; I don't have time for it., We are, thank Coff, well. Little Hilda, es-
gecially is doing well, and brinzs us & lot of happiness, as also do the other two.
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Vew Year, 1914, continued - Auni Marie 1s with us since Sepiember, There was a
lot of work because of the addiiion to the house before she could move in, and
now the reward for all of our effort and love to Aunt Harie is that we have ol tter-
1y regretted that we took her in. Aunt reveals herself more and mors as a person
who in all sorts of ways wants to pamper herself, and who in gensral has & bad
disposition. I consiantly try ito influence her and try to remaln loving <o her,
T+ is especially nard because Elisabeth camnnot accept the situation and constant-
1y has something to scold about, alsc lets Aunt Marie netice teoo much how she feels.
T hope and believe that if it turns out as it will, thet Aunt Harie w1ll in time
bzcome an unbearable burden for us, the Lord will provide the means and way what
she will have to leave, I lay this on His faithful heart, he will certainly see
to it.

Fron Germany I azain heard many thinzs, Adolf made a big trip and sent an
interesting travel report. He visited many relatives, was also in our home town
in the Palatinate. Alfred Felinan, who was so enmctionslly 111 that he had to be
taken to a mental institution, is restored to health szain, But he has to glve
up studying to be a missionary, and is in Hellmansberg with the Horsch family to
do agricultural work., Adolf also made the remark that it 1s too bad that Alfred
and his brothers ars so little interssted in kuowlng the Saviour, et made me
very sad because § is probably also one of them. Alfred apparenily went back-
wards in his innsr life throush kis i1llness, since Adolf wrote that Adfred is
setting along fine physically, but spiritually not, This young man was once such
a true little friend, I am very sorxry about him., Also, I was informed of two en-
sagements, Anna from Dockschalt was engaged to Missionzry Johannes Wiebe already
in September. He served in Cemman Dast Africa as missionary for slx years, and now
came back to zet himself 2 bride. The wedding is to be in the summer. How it
happened that Wiebe chose Anna, I don't know. OShe will it very well to such a
calling and is now in THhisen to take all kinds ofcourses for her vocation., During
the last summer which I was allowed to experience with dear Mother, Anna L. told me
confidentially that this engagemeni would take place. How she knew, I still don't
Imow. HMother and I would have liked to have found out more about il, but Helnrich
and Frieda said nothing about it, so we kept gulet, too. liow the rumor has becone
reality. Also Mertha from L (Lautenbach?) is engaged to an Otto Hege from the
Falatinate, [lise {Hodel?) from Eellmansberz wrote that he looks amiable. How
many Martha would have liked to have had, only they didn't come., This one nust be
tha right one for her, And last yeer I failedio write that Marie v.S5, was narried
to 0, Schneider, an uncle to Zabette Horsch, If she could have llved to Iknow this,
how happy she would be, . Schpeider is an aprointed revenue officer of a prince,
and Marie has become an elegant oflicers wife, Frieda will no doubt be satisfied about
this,

February 8, 1914 - Teday iz Sunday. Yesterday was somebody's birthday, and Zudolf
Mueller was here at our place again, That is the third iine that the coincidence
was remarkable to me, This time he came to see if everything was all right here,
since the head of our house, brother-in-law Jzcob, is not ai home. He is on a long
trip to the scuth, on the Gulf of Hexdco in Texazs. It iz supposed to be wonderfully
nice there and if everything is as 1t has been described to us, Jacob wants to buy
land there, Then there would be greai changes in our life, and what is most lmport-
ant to me is that we would be rid of Aunt Marie, Yes, that deoesn't sound a Wit
brotherly loving, and I have to go back to my latest experiences. At the end of
Jamuary I was at Lydia's to help with the butchering, and at that time she told ne
what insight she had gotten into Aunt Marie's heart and dispesition during the time
she lived with them. 0, how unspealably heavy in spizit I felt then. IF only sone-
one in Moundridge would have told us about Aunt MHarie's real character, When, on
that day I walked home from Lydias over the gulst prairie, I could only continually
aroan and imploze te the biight star filled heaven above that the Loxd, who seos
everything in the future, would take Aunt liarie avay from uws, 1T she would bacone
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Febmuary 3, 1914 ~ coatinued - too great a buzden 4o us in the course of time,

And now, if such & big change would be made, then my prayer would have been quickly
answered, Aunl MHarie does not know where Jacob went, or why he left., From Geimany
I received 2ll sorts of news, Hrs, van der Omlssen wrote that Gertrude frem L,

died gquite unexpectedly, and was carried te her grave on Christmas Day, her 2lst
birthday. ®Bo in life contrasts appear side by side. In this large family in L.

the oldest daughter liartha a happy bride, and the fifth daughter on her death bed.
She went "heme" happy and blessed, this blonde, blooming Gertrude, about whon Anna
Wwrote me two years apo that T would later receive an engazement announcement with

a candidate for the ministry. A week after Gertrud's death, twin zirls arrived for
her auni, Mrs. (laassen; the one girl was named Gertrud, the other Dora. All of

the other dear ones in Germany are getting along fine. In Hellmammsberg, thef have,
already slnce a year ago, a Uora, who is supposcd to be an image of her cousin Dora
in leustads. TI'rom lieustadt, 1 recelved many photographs, which brother Heintic

took himself, Now he finally has the wished for camera, Judged from the pictures
the children are very sweet and look well, I really got homesick for them, also

the pictures of Fewstadti are very beautiiul., I also recelved all kinde of accounis
from California. The two young wonen have now tecone happy mothers, Rabetie has a
ﬂuta,ﬁalready since June 1913, and Dlise, since Sepienber, an Bsther,a Sundey child,
arie in Idaho had to lose ner three year Elisabeth, her litile songhind, from a
serlous throzt ailment, The child pleaded, even during her wozst suffering, "Hamaa,
please sing." HNow she is ocut of hamm's way in the ams and lap of the Shepherd, and
her happiness 1s complete. Buti for ithe parents it is very hard. The "Reichenberzers"
in Jalifernia received a homenads sausage from us, which tasted remarkabnly good tbo
them, Uow Zor Zaster they want to send us & box of oranges from their zarmden., Sone
time age . they sent me a piciture which shovs them both in the parden. He is standing
on a ladder, and stlll looks exactly like the jolly master of the house in Reichen-
bexs nine years ago, Oh, if only poor, dear Anna could be transferred from her
“prison" in Wirsburs to Jalifprnia. 3Bui, unfortunately, thiz is not possible,

March 1, 1914 - Jaco®b is at home again, He liked it =o well in the South that he
asked Fudolf to come down there, too. And Tudolf also liksd it, so both of them
bought land, not only for themselves, btut alsc for the grandparents and for their
brothers, Samusl and Peter, They all want o llve logether azain as here in Hansas,
and everything has been planned for each individual, It would take too long if I
wanted to explain how it happened that the Huellers decided to emigrate to the South.
In Hamshire, Texas we will be the beginning of a new Mennonite setilement, even
w@ve the prospect of a minister, which ls worth a lot to us, & Dt Hirschﬁy,
former professor and minlster of a2 High School, or Teachers College in the Horth,
Ee is a very well educated and much traveled man who had to go south because of his
. health, 411 of that is good and fine. But Jacob, unfortunately bought the land,
making the purchase irreveocable wilthout knowing whether he or Sam would be able to
sell their farms here., The prospect of selling famms is not good, and we are great-
ly worried and distresssd, 1 wrote to Adolf asking him to Join me in prayer that
the brothers-in-law, who did so much for Adolf, would be able to sell their farms,

April 12, 1914 - Baster Sunday. "Today is Baster", we sang with the children this
morning., Yes 1t 1s beantiful Ezster outeide in nature, and also in our hearts we

can celebrate a happy Zaster., Above all expectations we became rid of our grievous
worries, On april 7 a man, who belonzs to our congregation in the Middle Church,
came and bought both of the farms of the brothers-in-law, In addition ithe man has
the money to pay, and otherwise is also eamy to deal with, That tumed out better
than expected and prayed for. (That happened above prayer and comprehension). Lydia,
of course, said, "Now we no longer have & roof over our heads." But since the moving
to Texas was already irreversible faci, and if one could not sell here we would have
been in great financizl trouble, one has to be thankful that sueh abuyer came. The
rizht befors that April 7 merning, 1 had a singular dream; I saw Adolf witn four
large goldpleces 1n his hand, I sald to flisabeth in the morning that perhaps that
neant that & buyer would come. On the same day he came and paid Jacob 1400 dollars,
That would be the four zold pleces in the dream. But I don't want to pose as a dream




Translaticn of Hwcerpis from Aunt Selma Hllenberger's Diary 25

April 12, 191k, continued - interpreier. Aunt Marle now Imows everything, and Ls
very anzry that Sams have also sold, 8he had believed that they would take her in,
She told me that with us was not the right place for her, since I have to sulfer
too much because of her being here. It startled me when Aunt Marie said that. Can
she read thouzhts? It is true that I have certainly suifered unspsakably much emo-

tionally because of her. In March we had visitors fron liebraska, oSéhowalter,

Tater Mueller's father-in-law. He was also in Temms and bought a lot of land since
he 1liked it a2s much as the others., There will be a nice number to make a beginning
there. Schowalter has a large family. I hope that the Loxd will guide us in His
vay and we will be kept from going our own way. Everything concerning Texas has
been commitied to Him., EHe will make things right.

May 12, 1914 - Today we made our farewell visits with Aunt Marie. We were also at
the Grandparsnts Mueller, These irips are always very welcome io me, especially
when we drive along the wildly rushing stream alonz which stand ancient trees from
the time of the Indlans. But today the visit with the parents was especially impor -
tant because somethinz unusual happened, Grandmother teok me aside and explained to
me that her som,Pudelf, would like to have a wife at the time when he emigrates <o
Texas with us, Hould 7 know of one for him? They had thought of Kathrine Hodel
anout whon she had heam recently in letters {rom Gernany that I had let then read,
I was very surprised and happy at the same time. About Hathrine, since #]isabeth
also encouraged it, I could only say that she would fit well for Iucell if her
father would allow it that she make the long journey across the ocean, And I also
~gmenbered that last nisht nigh:t in a dream I clearly =aw Kathi's Father ani her
trother Heinrich, and in the backsround the turbulent ccean with a steamer that was
nearing land. Yes, Kathi's father was always agalnst traveling to dAmerica, and so

T am going to turn to Uncle in Rottmannshart by letter abeut this important matter
concerning latherine and Budolfl, Uncle, at the time, was the one who baptized
nedelf, and Katherine is his grandniece. He will have the best judgment about tnis
anion. But now we are amdious to find out how everything will turn out, At least

T am now rid of the problem concerning Rudolf, and he alse seems to be happlsr. He
haz his heart set on 2lso having a wifes as his brothers do,

Fentecost, 1914 = Today we wers in the worship services, and visited aflerwards

with a prominent family who invited us, They are the parents of ihe wife who will
become the lady of the brothers-in-law's famms. How everybody is talking about the
fact that we are moving to Texas, and many, many volces have besn raised against the
move. What if the unfavorable things they say come true? Aunt Marie moved out
yesterday with her plants to loundridge, From there she is to go to an 01d Pepples'
Home in Coessel. Her trunks and boxes are packed and ready to be taken away., low
she was with us enly seven months. Oh, perhaps she has taken a blessing with her
anyway, even if it will only bte apparent later. The important letter to Uncle kas now
been mailed, Our prayers accompany 1t, and for Rudelf the waitlng is difficult.
Yhat kind of answer will coue?

June 25, 1914 - Already it is my bilrthday again; already the fourth in this foreign
land., - have much to be thankful for and to praise when looking back over the past
vear, DBut looking ferward to the future I am almost afraid; whal experiences are
ahead of us, And yet, concerning the change in homes, I feel very calm and confident.
My niece Frieda brought me & beautiful card as present with the verse: FPsalm 323 11:
"le glad I1n the Lord, and rejolce." Frieda thought these words would fit for me,

and she is wizht, Since June 13 I have experienced inner emotional feelings which

T cannot understand. On theafore mentioned Sunday it came over me suddenly, that
oid enraptured, ysarning feeling for one, who for me has to be dsad., L have not
sxperisnced anything like it duzing the four years ithai I have been here in Amemica,
On the contrazy, I have been so free, and also inwardly so happy that L continually
had to thaniwfully tnink that I had attained that for which 1 lenged, namely that
this homesickness and lonzing will be taken awaysince I de not at any price want to
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June 25, 191%, continued - grieve my Leoxd with it. I do not Imow what to do. The
worst is that after I had with all of my strength kept down this welling up of the
feeling, now a cons ta.nu inner accusation and reproach about all that happened in the
past has set in, which glves me no resi night or day. I% is terrible for me, Trom
Gemany I recelved a pleture from Heustadi which shows the four children grouped
argund the doll house, MNeinrich wrote that on May 28 a little daughier, Gertrud,
arrived at Aunt Elisabeth rellnanns., I was very nuch surprised,since the other
child will not be a year old until June, That oneis a darling curly head, wrote
Amna L., that brings much joy te Slisabeth. But now she will have a lot of work,

1f the stork is in such & hurry for her. Alse, Filli in Java has her second child,
Milil was very sick in Sumatra. T am reminded how Milli, before my departures from
Germany as we rode together from Loulsgarden said, "Who would have thought that both
of us would get to such a far away land. JAnd how much each of us has experienced

in the Ffar away lands,

August 7, 15914 - Yesterday we moved from the farm, which has been our hane for YEETE,
hnd now we are at Bams until the endof this nﬂntn. Oh, and into all of ths itrouble
ol the moving came the shocking news that the long feared world war broke ocut in
Iurcpe on July 31, OCh, the beloved Fatherland is now surrouwnded on three sides and
the Dussians are in Zasi Prussia and whe knows how much further ihey will pensiraie
inte the land., We hear terrible things, andwe do net know how our loved ones are
faring., And who of these T know will be amcng the soldiers who are in this dreadful
battle? I1s a certaln one among then? T ask nysel® and gzet no answer., 1 can only
hold ento the one plea: "Save his soul!"™ So I Imelt in my little aiiic room, in the
énpty room for the last time., It is difficult for me to leave this room: otherwise
1t'1ls easy for me to leave fansas. That litlle room hzs something special in it.
Zllsabeth has often said, she likes to go into i, even when she has nothing to do
there, [t seens as though dear Hother is living in it., Ferhaps my little room in
Texas will become jus# as homelike. Today is also a commdbrative day for me. I =sat
on the porch in the twilight and let the past pass before my mind's eye, and every-

thing culninated in the words: "Save his soul! Otherwise let things happen to him >
according to Your will." In reference to the war I drew the verse: Isaiah 373
Perhpas this will become true for our Gemman Fatherland in its greatest need, "“Ur

the Lord is our Judge, the Lord is our lawgiver, the Lozd is our king; he will save us.,”

August 23, 1914 - Ve have now been at the dear grandparents sirce Thursday, since
Soam's house is also empty. The men have already "steamed" away to Texas with the
train cars holding all of the household things. Only Jacolb, whose car the carpenter
who is to build our houses, will look afisr, will ride with us women and children,
- It is nice to be here at the grandparents' home. They have & nice farm, and 1 spand
most of the timesitting under the tress. I am very glad for this time 1o recover,
since I was very sick at Sam's. The fear and excitemenl bscause of the war on top
of all the work was too much for me., I was afrald that I would not be able to
travel, but now [ think I can risk 1t after all., Trom Gemmany we have heard nothing,
Hy brothers-in-law ordered a good Gernan newspaper for Texas, so Wwe will be able to
find out the truth, The Engzlish papers tell a lot of lies., Today is the last Sunday
in lfansas, The grandparenis want to follow in the fell. Thsy will have =sold thelr
farm by then. It is too bad that they will sell this place, If only we will not
have to regret having undertaken this change. God watch over us.

Avgust 30, 1914, Sunday, Hamshire, Texas - The first Sunday in this foreign land,
Our trln went well; 1t was lnterssting. It lasted two days and nights. On August 27,
Mili's (Amelia's) thin=d birihday, we arrived hers. It was evening, and so guiet,
only hare and there a croaking {rox could be heard, That sounded peculiar. It has
rained very heavily here, as we have never btefore seen 1t xaln, and the land 1s full
of water, especially Fetexr Musller's, so that they cannot live orbuild en it. That
was a doleful evening, that first one, 0, what heavy burxdens fell on us, - had we
after all sone our own way, and will now ms a result experience great worries and
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nisery, Jaccbhb was so discouraged that he did not want o unlead the iraincar,
and wanted to back to Kansas right away. Peter Muellers can't leave sine the
stork is coming te them irn Ccteober; they are living in an empty school house.

They want to exchange theilr land for some that is drier. WYe and 3ams live 1in an

old empty house, which we first had to thosroughly clean yesterday belore we moved
in. How will things come out for us in the South?!

lovember 15, 1914 - Sunday, Tedzy 1s the wedding anniversary of my dear parents;

it is 40 years since that Sunday. Ve have experienced very much since 1 have written
in this notebook. OSince Hovember 12 we have been living in our own, new house,
Everything is so lovely and convenient comparsd to the one in Kansas, I have such

a pretiy room., On the wall hangs the larse plcture of dear HNother; 1t is as if

her eyes are alive and follow me, We hope to be able to remain in Texas. Ve will
have to live for two yesars "out of, our pockets, and the men will have to woxk hard
and put in a lot of money before the land will become productive, Peter Musllers
built first, and were zble to move in guickly befors ihe stork brought thelr fourzh
child, a little Herbert, to them, INow Sams are building. rom my south window I
can watch the building. In the old house we experienced & lot of discomfort, irouble,
and adversity, The children, their mother, alsc 3am's children and I, wers all

sick atabout the same time. Then the worst befell me, I geot bloed polsoning in

the risht hand through & very polisonocus insect siting on my thumb, Iere ihere are nany
such insescts and the screen on the window was bad, sc, since I slepi along down-
stairs, the insect found me. O©Oh, I went through a let; I suffered very much., Ve
thouzht it wasan abscess, and the doctor that was called, confirmec that idea, and
through the incerrect treatment made things still worse. Then Jacob had ne go W
Beaumont, a large city 22 miles from here, in an aute where I was seen by a compe-
tent doctor, thank God, The trip in the auto on the oystershell highway through
+he southern fores:t would have been very lovely and interesting i it had not been
such 2 painful way. Through the itreatmeni the bad hand healed guickly. DLven so,

it took two months, also my thumb remained somevwhat stiff, Zut I have much lo be
thankiul for. That little room in the old house I called, withreason, ny "room of
pain," In addition, & lezge nuaber of rats llved in that house, and during the
sleepless nights they were really bothersome with thelr noise and inpudence. Toey
shered my quarters, and danced around under, beside, and on my bed, I will nevern
forszet that time, but I also was able in the little room to experience what the

poet sings:

I have blessed hours, often with Thee, 0 Lord,
Experienced strensth fmmm you, when heavy was my heart!

To our joy, we received a card from brother Heinrich from Germamny, which told us
very much, The loved ones are getting along well, the news from the English that
dhinzs are soing badly for Gemnany are liss, Heinrich told about his brothers-in-law:
Pudolf and Helnwich Schmuts from Bockschaft are in Trance; Oscar Tellman as an
cfficer has o hitld waitch in a tunnel where daily many French prisoners are trans-
ported, Heinsich visited him there end saw many Frenchmen, among them really old
men. Peter and his brother are also in the service; Feter, luckily, still in
Wrzhurs as orderly of a stafif officer., Elise can be happy about that. If 1
could only get some information about another one, but Heinrich is silent aboux
him. Feter wrote to me yet to lansas before the war, a long letter. e mads a
visit to Hellmannsberz, For whom that was intended is easy to guess, and I almost
envied my dear Dlise (Hodel)., But I %ill be guiet. Iread something which made

me fesel good, I have often asked myself if I could still pray for someone who is
"dead" for me. How I found these words: -t is the right of real love to contimae
to love, also when the beloved rejects that love., It is sanctilied love's right
to pray for the beloveld's happiness, withouti ashking for anything for oneself.
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Ohristmas, 1914% - Our first Christmas in the new home and withoutb guestlon a
miserable one, The children enjoyed the tree and the zifts as at other times, and
also sang, "0 Du fr8hliche, O du selize Weihnachiszeit,/" 3ul we grownups are very
worried. It has been raining for weeks, completely disconsolate; also Jacob was adviced
amalnst staying here by a number of people who have lived here for a longtime. 3o
Jacob in 21l seriousness wanted to leave azaln, selling this lovely bhomez or letwing
it stand empty, as unfortunately many large houses stand empty and forsaken in the
grea, I would then have +to find myself a place where I could support myself when
the sister and brother—in-law zo back again to Kansas. Under the circumstances I
could not stay with them. So I thought of traveling te Californis where we have so
many relatives, and especially the former "Reichenbergers" would take me in foxr the
tima being. 3But the thought of having to go among strangers was abhorent to ne.

if Iweren'i so inept and imperfect in household work - housskeeping, It was very
late in my life before I pot any experience in such activities because of my ill
health as a child, and then the care of dear Mother, If I could only speal lnglish;
it is not so easy to leaxn it. O, I cannot express the thoughts that assail me.

T drew thres verses from liother's little Bille wverse chest:

I was completely overwhelmed as I read these words, and thankfully took them for
ne. I also belleve that everythinzg will yet turn out all right, and we will be
able to stay here. Jacob's broihers and also the relatives in Kansas have strong-
1y adwvlced us to siay here and calmly wait to see how things tumm out, Only after
1iving hers a2 year can one really Judse now things will be, ERudolf was nere in
Yovenber to investicate everyihlng; he was in good spirits. How happy lam thati he
is so happy and is exchanging letters witn Katherine; he sent her a nice, well done
photograph, Ohe will be proud of that. Iwrote many good things to her about him,
and I told Rudelf thinzs about her. So theybeceme closer to each cther, even if they
do Bot know each other personally How we want to be patient zbout whether we siay
here, and hope for the Loré's help. From Germany a leng, very interesting letter
arrived from brother Heinrich., PBut what a heartbreak for the dear relatives in
2iebelstadt. Also the fine Dr, Heff, who entertalned us so well in Wirzburg, who
was so Tull of love for 1ife (who so enjoyed 1ife to the full) and was so full of
energy and rougery, died a heroes death for the Fatherland, He died on 3September J,
1534 from a shot in the head in France as a lieutenant. Oh, what & pity it is for
him and all of the countless vigorous, promising young lives who are falling an offer-
ing to this terrible war, which is unique in history. Helnrich wants to sell his
house on the hlllside in Wirsburg if he can finda buyer. Ch, it hurts me to lmow
thzt that lovely home, the room where liother died, will be in unfamiliar hand. Dut
everylhing in this world is fransitory.

Hew Year, 1915 - What a year lies behind us, and that which lies ahead of us will
ne 5t11) more difficult and dark than the past year,  "Jesus Christ, yesterday,
today, and the same in eternity" the children said this morning as their memorized
Hew ¥Year's verse, also the lovely verse:

they said to their father to his surprise, Yesterday on Sylvester evening my heart
was very heavy and my thoughts were contimially in Cemany with all of the loved
ones there. All this misery and sorrow, unspeakably great iln this calamitous world,
depresses ones soul, Still the Lord is still certalnly sgreater than these war
chaxiots (amunition wazons) and the waters of affliction. Since August I have been
at peace as far as my inner emoilonal experiences 1s concerned, Yesierday evening
1t came so stronzly azailn that I loocked arcund the room full of fear, whether I
would neot sees someone. 1fimmly believe he “as thinking of me, or I would not have

teen able to have this feelins of his nearness, 1 drev verses for ny loved ones
from my liitle Bible verse file and also took a card for my specizl concern, As T
read the words in T Sam. 1: 27 - "For this [chlld] i prayed, and the Lord hatr

~iven me my petition which ilasked of him.” & great Joy overiwhelmed me, and I took
the words as a gift of Grace with a thankful heart.
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dew Year, 1915, continued - I hope I have not veniured into false or wrong things,
but may rejoice that my Savor thinks of me. Today we had & lot of company, the
parents and broters and sisisrs of Hrs. Feter Mueller, There are 4 sons and two
dauchters. The oldest, Barbara,is exactly as tall as I, which makes me especially
happy. 3But she is very dalnty and pretty, also in other ways a real American, She
wants to be good friends with me, which makes me very happy, since I have been very
lonesomes until now.

Mebruazy 7, 1915 - Again this day, and inaddition it is Sunday. Oh, what thoushts
cone intc my mind, and yet I was allowed io experience something ‘u"DI:,.’ lovely. oSince
my brothers gave me informatlon about all of my acguaintances, but nothing about
the most important one, I prayed that since he is in this horrible war, I would be
able to find out something definite. Last week I received a card from brother
Heinrich from Wirzburg., He w2s there in order to finalise the sale of his house
Adistinmuished professor is now the owner of the house, He stuffed a library of
1(,000 volunes into the house, and the room in which dear Mother and I lived is now
nis bedroom. BSuch an elegant gentleman in the same bedroom as my 1itile mother was!
Heinxlzh wrote the card in the military hospital Schillerschule in Wil=zburs, vhere
he was visiting cousin Jacob and Heinwich H (Hodel? Immh?) wno are both wounded,
Heinrich alseo reported further that 5., met hin as a scldier on the way home from
the dxill ground. How much these few words teld me, and I happily thanked Ged in-
wardly that my petition had been heard and answered, At the time I again observed
the connectieon because on the day before New ¥Years Eve the two met each other om

¥ za by

e BueeRy :1.?1 flrehurs, and since then T assin have the szme inner experiences as
last vear, It comss each time at 10 o'clock and conitinues until ens or thres o'clock
n the nizht, It has at dimes driven me out of bed, I stood at thewindow at rwizhi,
looked at the clock, and had to waii until this influence on my mind or emctions

or gpirit, or however L shoulé describe ii, stopped. Then I go to sleep at once.
Ypoare Y hours shead of Zurope in tine, and it would st the that fime that I cannoid
rest, be evenlins or late aftermoon in Gemmany., This iz the worst during the night
of Satusday to Dunday. Low I would liks to know how long it will be before he has
'tc footo the Mront into the firine line - sgoner or lafter, How is i+t with his soul?
15 he prepared Lo die? I comnstantly ask this in sy mind. I read an excerpt Irom
serner in the Sonntagsblatt, which we get monthly from Gemmany. It happened thet

=

I fourd coafort for whis guesiion in it, "lever have we crossed the threshoeld into
3 nev year in dn:—‘-n:—*lﬁr" darkness. Terror behind us, fear before us. MHow many lights
of hope were sxtipuished in an instant as tne the terrible storm broke over us.

Oh, thousands of human eyes are among them, It will get =+3i11 daxker. But one
lizht remains for us, and just now wants to carry out His eternmal destiny in us.

It is He, who has been from the begimning and will be in eternity, through whom all
thiogs were made, in wheom everything exists, before whom all will some day come:
Jesus Ohrist, our Saviour, Also thers, where the fear and the terror aze the great-
est, on the "'ir?.i.du_-. of tattle, the mil ‘ta.?'y hospitals, and in the prison camps, the
heavenly lizht shines, Ch, the comnpassionate Lord |IhD'll we and gur dear young Ones
so often, in sc many vays ignores or pass by negligently or even disdainfully, doos
not hold it agzainst us. He is dravn oul with them, he zives the weak strength

and courass, he shows the fighting ones the goal., He bends over the wounded loving-
Iy and approvingly. Es stiretches ot his arms to carry the dying heme, A1l tlicse
vho accept him, and that is now many, many, these ha will give the power toc become
God's childien and helrs of everlasting salvation.

Apzil 4, 1915 - Gester - It is our fizst Izster in the South and what's more, s0 -
very cold as we did not thiuk possible. The brothers-ln-law planted mamny iz treas,
orance trses, sugar cane, and Japanese potatoes. e hope that everytning will siill
turn cut well, The lamd ig feriile and zood, From Gemany we recelved letiers,
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April 4, 1915, continued- Things are going very well Tor the Keustadters in spite
of the war, S5till, they see a lot of misery since five military hospitals are set
up in Neustadt, For the fifth hospital Hednrich and Frieds gave, on a loan basis,
furpiture, among which was my washiable and reclining chalx»; the last they can use
especially well., Who had any ldea that my thinss would serve wounded herpoes. When
a hospital train comes, it stirs up sympathy from everyene; it 1s unbellevable uhat
the poor soldiers have to endure. Kathrine Hodel also wrote. ©She longs to be hers,
The time is getting very leng for her and Rudelf. Anna from Bockschaft is in her
parental home as long a5 the war lasts., In August the stork will wvisiti her, Killi
with her family came home te Wilrzburg from Sumatra, That mush be very hard to
already have to come back from her field of service in India because of illness.
They had three children; one died, the others are with her and are alse sick. So
it goes in this world; nothinz but misery and sorrow. The dear Mrs., van der Smissen
also wrote in detail, Her Elise is still in France and experiences dreadful things
with the family Sommer, with whom she is as help., They had to {flee from one place
to another, Through the Cerman milltary mail they could send letters home for a
while. Martha from Lautenbach is also near the French berder, as the happy wife of
the owner of Itangenwaliterhof, But they 5till have not sxperienced any of the
terrors of the war there. Her brothner Christian is in the war, also so many others
that I know., Alfred [ellman, my once upon a time little friend, is at Dapern in
the defense trenches. I cannov write in detail all that was writien to me. LUn-
Tortunately I heard nothing about 5. In February I had meny bad nighis, especially
from 25/26 February. I would like to know what caused it. I can hardly helieve
that he siill thinks about me,

fay 1£, 1915 - Sunday - Were at the worship services ihis mornlng, ¥We hold these

in an empty house, in one room of which benches were consiructed from boards, We
have become guite accustomed to this simple room, and hardly miss the nice churches,
We are gldd that Cod's Word is beling preached to us, Dr. Hirschy is our preachaer,
He is 2 very learned and well traveled man, who for health reasons went %o the south,
This aZternoon we had a party 1n the forest with the melated familles. It was very
nice. Barbvara was together wlth me and we sat on a tree stump by the so called Hal
{hﬂyou?] in chich theres are even supposed to be crocodiles. EBut none of these
mensters disturbed us, Zarbara has a lot to talk about. On the way home Barbara
fell off the wagon a2s 1t went over a ditch and the wheels almost went over her, if
her brother had net been able to stop the horses quickly. 5o we 211 came off with
the fright, and Barbara with several bumps.

June 25, 1915 - Again my birthday, the first in Texas. How much that was new and
, difficult this past year brought, so that I have to say: "In how much trouble the
gracious God has spread his wings over me,." And when I look ahead, and see the new
year lying so dark before me, I will say, as the sons says: "I ftrust Jesus and all
thinzs work out for good for me!"™ I like 1t here continually better and better. It
1ls so pretty; everything grows, thrives, blooms, is zreen. DLspecially the roses
and other flowers are so pretty. In May, vhen the perfume of the orangze blossomns
(similar to Jasmin) mingled with the roses, I hardly wanted to go into the house
in the evening, it wes so lovely; then in addition the southern starry sky, and
the many lishining buzs larsze and smell, on the ground and in the grass, and in
the air. TYes, this climate is fine and healthy, and I have a nice home with the
loved ounes here, and an thankful from the heart for all the zood things. From
Oermany I received & nunber of letiers, Vhen we were still in Kansas I had some
rhotographe made of me, and bedause of the war I didn't send them overseas until
this year, low I heard from everybedy that I looE so well (how good I loock).
Heinrieh from leustadt wrote that he and all that had seen my picture said that
T had changzed wvery favorably. Aunt Lenschen frem Friedelshein snd Aunt Elise freom
Eohlhof wrote they haxdly lnew me, 1 hadchanged so much, and Aunt Dlise added that
I bad become an American lady! liow I have to be careful that I as an old maid do
not 5till becoms vain. Dear Dllse from Hellmannbberg alsoc wrote to me and she sent
a a picture of ner and also her slster Marie, liarie is engagred to Frits Horsch,
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June 25, 1915 - continued - about which I am very hapoy, He belongs to the an-
bulance corp Girectly behind the Front, Elisa told me about Uncles in G. (Hodels
in Eiébalﬂtadt?} Feter 1= atill in ordinance duby in Wlreburg and dees not have o
go to the I'ront. Jako® 1s already out there agaln., Helmut v, HN. alse wrote very
interestinzly. His brother-in-law COscar had to leave thes Front for the second tine
because of illness, T think that funt Elisabeth would rather have him sick at

home than well near the firing line of the enemy, The Jjolly Heinrich from Bockschaft 7
1s a lieuienent at Arras, He received the iron cross because he and 60 other men
stormed the French trenches., At their “Hurrah!"™ the French retreated (ran away),
From 5. Heinrich wrote only that he is also on the battle field, so I do noi know
if he is in consiani danzer of death, and I would 1like so much to know Just where
he is. His good friend, Rudolf from bockschaft, is & non-commisioned officer at

an amnunition station in the Argonne, The blg Zrast is also in the war, and
Theodor Hege, the only one (only son or child?), I feel so sorry for the relatives,
especially my dear Aune, Who has to experience so much wretchedness in dlrzburs,
Unfortunately she has not written To me any more slnce the war started, and so I
recetve news fran my old home only irmcidentally and indirecily, Ch, the terrille
var! And still there is ne end in sight.

Ausust 15, 1915 - Sunday— A lovely sunday teday. It rained overnight and now there
is sunshine, Iverything is fresh and lumuriant, The cornfields, the frmit trees,
ihe suzar carsand the "Ounflower Frrest" as the children say. It i= a magnificent
sight, these stems that are taller than & man with goldsn flowers the size of
dinner plates,. When the seeds are ripe, they will be used for chicken feed., low
the flowers tower above evervthing else, and we really enjoy them, If Cod continues
to pive his blessing, we can be happy and thanizful., We took & short wallk over to
Sans. An older coulpe came there also, irs. Fischer is a very energetic, always
Jovial perzon and we talked about all sorts of things together en theporch., We
talked about the tripple weddingz, which we hope to celebrate in the Spring. The
dear parsnts (of Jacob) and his sisiers and brother want to come here in Jeptember,
ard in Febreary, God willing, the parents will be able to celebrate their golden
weddins, Alseo, Helene, thelr oldest dauzhter, is engazed to Christian Baehr, a
cousln to Frieda, cur sister-in-law ia Jeustadt. Then we hope that Kathrine will
be here from Germany by that time, and so the three bridal pairs will be complete.
Helepe is a nurse in Califormia in the Upland Sanatorium, and has found her best
friends in our relatives, the former Reichenberger ( Hannes or John and Lena Landes,)
She has invited them to the wedding, and they have accepted if Kathrine will be able
o come from Gemmany by that time,  Oh, what happiness wells up in me at the thought
of seeing them azain, and I wiil finally have the experlence of attending a wedding.
I falled to mention ihat on June 24 we had a pienic in the forest, All of the

" residents of Hamshire came together in a leovely place 1n the forest, We took along
table cloths and food, The eloths were spread on the ground and everyone sat down
and we had a happy feast., There was also a2 barrel full of lemcnade and an encmious
caffee pot, in which the coffee was cooked over a fire on the ground,

Aupast 22, 1915 - Sunday. Agaln a Sunday! Vho could have surmised last Sunday
what a difficult time was ahead of us, A terrible coastal storm (hurrlcane) siruck
us In the nigkt of August 16-17. What a nizht of terror! We feared for our lives,
btut were mercifully spared. COur house and the glthers here in Hamshire withetood
the fury of the sitorm, but nsarer to the Gulf many people were killed, The sea
water came over the land to within & few miles of our place, also at our place
averything was full of water ssveral Peet desp, only on ths west side of the houss,
it was dry under the house. We have the best place far and wide, Buton the south-
east slde ol the house the water swirled and rushed for days in foam tipped waves,
The sea mulls flew over, scfesching, and at night the moon shed its eerie lizht

on the water throuszh the black shrads of clouds, The waves broks under my window
“on the large stone blosks on which the houserstands, and it fsave me an uneasy, un-
canny feslinz as ' looked out of my window at night. How many people, and alse
thousands of cattle herds, rulns of houses and bulldings swam in the water. Jacob's
large barn alse collapsed and buried every living thing under it. Lik& a miracle
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August 22, 1915 (continued} - on the large stone blocks on which the house stands, and
it zave me an uneasy, uncangy fesling as I looked out of my wicdow at night, How
nany people, and also thousands of catileherds, ruins of houses and bulldings swam

in the water, Jacob's large barn alse collapsed and burled every living thing under
it. Iike a miracle the three valuable mules were unhurt. The wagon standing near
them held the fallen woef. UWith enly a small hatchet- everyithing else was buried

in the wreakage - Jacob had to work his way through the ruins to rescue the animals,
But the very badly needed good cow was so injured that she had to be killed. At

our brother-in-law Sam's place the chicken house was demolished and the chickens
drowned. The materlal damage is very great, since the trees were also badly damaged
and for years ahead the area will suifer from 1t so that we cannot support ourselves
here, and have to leave., But to where? Ve turned to the California relatives.

For the time being we will have to stay here since the stork will come to us in
Hovember. It is very sad and difficult, to leave thislovely home standing, and all
the land in which our money is invested. With the little that Jacob still has, we
cannot do nuch here., And I will alsc have to find a place to stay. Maybe I can

find a place where Ican earrn 40,00 in & year, Decause this 1s the amount we need
for Adelf, and now Jacob cannot as before pey that money. Thatl is the bizsest

vorry for me, I remezber very vividly how dear Hother said on Nov. 4, 1910, shori-
ly befere her death, wlith tears in her eyes: "You and Adolf are the twe sparrows."
At tdme I had read the verses to her: Mait, 10: 29-31, "Are not two sparrows sold
for a farthing? and not one of them shall fall cn the ground without your Fathez:
Eut the very hairs of yvour head are 1l numbered, Iear not therefore; ye gre of
more value than many sparrows." L will cling to these words of my Savier when I bee -
come fearful about Adelf's and my future. vho would have thought last Sunday as

we talked about the weddings as we sat on SJam's porch thet with ons Blow all hopes
and expectations would be destroyed. The water went downvery guickly and the sun

is shining as if 2 storm had never raged here. The lovely sunflowers lie with their
tars stems in the water on the frounsg. So the beauty of this world quiclly dis-
appears, but God's grace remaihs to sternity.

Octoher 31, 1915 - Sunday - How 1t is two months since the catastrophe struck us,
and our spirits have calmed; also the matter of our Future has clarified, Ve will
stay here in the south in the comfortable climate, we get to keep our lovely home
with the porch surrounded by greenery, the red and white rosss, the shrubs and
trees, 3ince the storm we have had the lovellest weather, and everything 1= still
green and blooming, so that one has to marvel. In September Jacob traveled to
Hansas to vizlt his deathly sick mother. By the time he got theres the dear patient
Was oh the way to recovery, to everyone's Joy. In Kansas Jacob was advised by
_everyone, especially those who had recently come from California, not to gzo there,
and he decided tp find a home In Cklahoma. iHowever, he found only one place for
temporary expediency. Vhile he was in Hansas, Sams packed their belengings and
moved to Halstead on Septenber 24, There they have found a good home, It is the
place where Jacob and Zlisabeth began their heousehold when they were first married
and whers their first child wes born., LFaturally the parting was very hadr for
them, Letting everything stand like this is not simple. Sam experienced on his
two week trip with his freighi car 2ll sorta of adventures, and wrote that he did
not want to make such a trip in his 1ife again. Iydia wrote that they wesre welconsd
by all of their acquaintances in Kansas cordially and affectionately. Afier Jacob
then came back from [ansas and reflecied on everything and figured things out, he
came to the decision o stey here and to risk the rest of him money in a2 last
venbure, He wants to build a silo and reise cattle, That is the most certain
thing here, and many well-to—do cattle ovmers live around us, Jacob will naturally
have to start out small, and for & nuaber of years we will have to cut dowm on
everything, 24111 if Ceod Zives his blessing, things will be 2ll right. liow we

i
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will be livinz "in exile" as Jacob Jokingly says, since the Kansas relatives will
rot be comlnz, I am very sorry about Katherine's coming, that she will noi come to
but to Kansas, and alsoc we will not be in on the wedding celebration., From Gemmany
we had nees throuzh brother Adelf, He wrote oo sympatheiically and consolingly
about the catasirophe that struck us, also he informed us that brother Heinrich in
lleustadt will pay for him, 3So I will noi need to go among sirangers to earn this
money. OF course, the two young women in @elifernia invited me heartily and
sisterly to come to them, Clise needs help in the spring, and then Babette wants
to take me intc her home; the little room in her house which Dlise had before her
marriage would be mine. I would certainly like it, Babette thinks. 3But a trlip to
Jalifornia costis a lot of money, so I will stay where I am and the money can be
used for Adolf, Adelf told me a lot about the relatives and acquaintances. Things
are go ng guite well for Uncle and Aunt in Giebelstadt concerning their sons; only
Trite is in France with the light amonitlon group; Jacob is in the Palatinate as
the mail officer in a prisoner of war camp. ke knows Ehglish and French well,

so he fits well for such an assigament., Peter is still in lrzburz., Theodor H,

is in Armas; Alfred was transferred to Russia, whers kis resiment had a distin-
guished part in the capture of an important road {or railroad); hls brother, big
Zrnst, is in north France; poor H (Heinwich?) Hodel is lying badly wouhded in

the field hospital for the sccond time. He has 10 wounds in the legs, ams, and
neck, Oh, it is terrible with this war and its consequences. Also, what I had
lonr feared happened., S. is also severely wounded with'a shrapnel shot in his
forehead, He is getiing aleong beitter. He was, or still 1&; in Italy. Bh, what
feslings overvhelmed me as Irecelved this "Job" letier. And 5111l I had to be
thankful that the shot was noi fatal, or that his eyes were not tlinded. But

many, many guestions well up in me, which no one answers for me, OSince Adolf

wirote this on Septenber 25, four weeks have passed, How will he be getting along
row? i1l he have to go out again when he has recovered? Uill his wouncs hszal w
without any lasting danase, eic., etec, I drew a verse for me from liother's little
bos - Isaiah 41: 10 - "Fear not, I am with you." And for him: ¥Fsalm 91:; 10: "There
shell no evil befall thee, Xeither shall any plague come nigh thy tent." These
words comforted me and I can only be thankful for ithese precious promises, And

the guestlon also rises up in me whether my Enner experiences are connected with
hin. In the nizht from 11-12 September I again had no rest before midnizht, and
in the nilght from 21-22 September I had such a vivid dream that I woke up over it
and T had a premorition that something had happened to him. 4And in the night of
26-27 September such a lonzging and desire for him overwhelmed me that T could hard~
1y endure i+, I could only sob that the Savicur would free me Irom it throuzth

the power of his blood, so that I would not grieve Him. But since then T feel like
last year in June, only lessened - - I pray with the Psalmist

T alsp received an interesting letter from thedear lrs, van der Smissen. She 1s
*i1led with praise and thankfulness. Her sons are not in the war, The oldest

is in the awTny hospital Zwiken as attendant or nurse. Her daughter Elise, who was
ipterned in Prance since March was uwnexpeciedly allowed to come home in June.

Tlise was allowed to experience God's wonderful hand over everything., Her mother
wishes her to, and she wants to, tell me herself aboui her experlences. Dut I will
have to wait until the striet war rule has been 1lifted. In Ggmany only letiers
of one page with plain handwriting can be sent, Oh, if only there would finally

be some prospect that ol peace.

New Year, 191¢ - A new yez» is beginning., The past one brought us much, much
sorrow and grief, and still there is much to be thankful for., In the night of
15-16 lovember 2 little, big Zlfriede larie arrived, ler poor mother was badly
off since somethinc was not =lght, and she was very weak, On the 10th day we
womerl were alone., dJecob had ridden to YWinnie about hic sil8, waich the storm had
blown over, and which was now standing for the second iime ready te te filled. in
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New Y#ar, 1916, coniinued - n the evening about 5 or & o'cloth a stom cane LR
which drove the raln through the roof of the house, like in the big stom in jugust.
The poor sick one in her bed got wet and could not be rescued fromthe situation until
Jacob came home. He almost didn't get home. The stom rolled him on the zround in
the water, and if the 1light in our wirndow had not been shiming and lizhied his WaY,
he would not have found the house. The storm also blew the sllo over for the second
tlme, and 1+ was supposed to be filled now, The fear and excitement because of the
stomm made Dlisabeth so sick that we fearsed for her 1ife, In additicn she becane
sick with malaria fever, and at the same time I was also overcome with this Fever,
3ut I eould still force myself out of bed, and the good Barbara Schowalter helpad
ne for three days. Still, it was a very difficult time for us. Dlisabeth is re-
covering very slowly. In addition, so many worries also came, all of which I can-
not enumerate, Only this much, Jacob is now completely muined. Some of the cattle
herd, through unfaverable weather, is slck and many of the valuable cows have died,
In additlon he has to pay the rest of the money for the catile by February 5, and
with vhat? We have to leave here, to move to the place in lansas which we thought
was not goed enough for us, and the Kansas relatives who have only blame and reproach
and no synpathy, will have io loan us the train fare., It is very dark for us., I
draw the verse for Dlisabeth, who is very depressed: "He comforted, fear not,"

And for me, Tor someone vhom I cannot forzet in Spite of all the sorrow: "“The very
hzir of youxr hear are nuabered.™ That is comfort and shelter anough, whatever may
happer to him. I have the fixm falth that we will s%i11 be helped out of our need
here,

Pebruary 24, 1915 - My faith has not Leen put to shame. Beyond asking and under-
standing we have been helped, On Febraary 4, the day btefors the debt for ithe catile
had to be paid, a cattleman came and bought all of Jacob's cattle, naturally at a
sreat loss, but still we were helped. Then a »ich rice fermer cane and bought many
thinges - the buildings on Dan's farmm. The buildings were moved., Ilecould wateh as
the lovely house was moved., Also, Jaceb could =ell his silo and other buildings

and his lumber, so that we have the monely for itrain fare ourselves znd do not have
to borrow from the Kensas relatives. The best is that Jacob will not have to abanden
his land with the house and buildings, Iverything will be exchanged for a lovely
modernly furnished house in Halstead! That was a remarkable happsning. ‘The car-
penter who came to Texas with us and brilit our houses made the exchange. He found
2 bride in Hamshire and wants o stay in the South, His house in Halstead has no
wvalue for him, ard for ua it is a very good fortune. In Halstead the grandparents
celebrated their golden wedding, and Aunt Helen her wedding, without us. It is too
bad that we missed that. What will happen about fudolf and Eatherine's tredding no
one knows, The var does not come to an end. Ve have had no news from Gemany for
& long time, Ve are anwious and fearful until the trip andthemove from here and

the moving in at Halstead is over, ZElisabeth is still very weak. The man sho is
fiving us the place in Kansas wrote a friendly letter, saying that he will have the
house meady by mld March, before we plan to move. What all i1l we still experience
this yearl?

Geary, Harch 19, 1918

This is the last entzy in the dizry, Jjusl this date line, Aunt Selma probably had
neither the privacy nor the time to do more writing in it after that. Ehe never
afzin,sither in Deer Creek nor in Halstead until we moved onte the Varkentin place

in 1933, had 2 rvoom by herself. How she nmust have missed the cogzy atilc room on

the Farn nesth of Haelstead and even more her lovely room in the new house in Texas,
in Jeer Oreek she slept at one end of the upstairs attic and Jake slept at the other
end untll & room was added to the house., Ther she shared & room with Zlfriede, Hllda,
and me, 0On the Hertzler place near Halstead she shared a room with Doris and Eliriede,
che did have her owm roon: at the Varkentine place and the Hertzler famm east of town,
and her owm sulte upstalrs after the move to £04 Horih St, I once heard her tell a

* i o} o o ir
vigitor abowt this: "and now T have thls lovely comfortable home Tor my [inal jyears.

ar B




